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No. 42872 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Croatia 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Croatia on mutual abolition of visa requirements (with 
annex). Stockholm, 28 May 1998 

Entry into force:  27 June 1998, in accordance with article 13  
Authentic texts:  Croatian, English and Lithuanian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Croatie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République de Croatie relatif à la suppression mutuelle des formalités de vi-
sas (avec annexe). Stockholm, 28 mai 1998 

Entrée en vigueur :  27 juin 1998, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  croate, anglais et lituanien 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 
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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Croatia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), 

Inspired by the will to facilitate the free movement of their citizens and thus to de-
velop the good relations between the two Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Citizens of one Contracting Party holding a valid travel document specified in the 
Annex to the present Agreement may enter the territory of the other Contracting Party  
and stay for a period of up to ninety (90) days from the day of entry, provided they are 
not engaged in any professional or trade activities for personal profit.  

Article 2 

1. Citizens of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports 
who are appointed to the diplomatic mission or consular post of that Contracting Party in 
the territory of the other Contracting Party, or are representatives to the international or-
ganizations residing on the territory of the other Contracting Party may enter into that ter-
ritory without a visa, stay there for the period of their assignments and leave the country 
without a separate permission. 

2. Citizens of one Contracting Party who are members of family of the persons re-
ferred to in paragraph 1 and who live with them in the household, may enter into the ter-
ritory of the other Contracting Party, stay there during the period of their assignments 
without a visa and leave it without a separate permission if they themselves are holders of 
a valid diplomatic or service passport. 

Article 3 

Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to 
work to the citizens of the Contracting Parties. Persons who enter the territory of the 
other Contracting Party with the aim of work, to carry a profession, to study or for a pe-
riod exceeding ninety (90) days are obliged to get visas beforehand.  

Article 4 

Citizens of one Contracting Party who have permanent residence permit or have a 
long term residence permit of the other Contracting Party, may leave and return on the 
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territory of this Contracting Party without a visa, provided that they have a valid travel 
document specified in the Annex to the present Agreement, during the period of their 
permitted sojourn.  

Article 5 

Citizens of one Contracting Party may enter territory of the other Contracting Party 
at each border crossing open for international passenger traffic, provided that they met 
the conditions required by national legislation of the other Contracting Party for the en-
try, movement and sojourn of foreigners.  

Article 6 

Citizens of one Contracting Party will be obligated to observe the laws of the other 
Contracting Party during their sojourn on its territory.  

Article 7 

1. Each Contracting Party will reserve the right to refuse the entry or to terminate the 
term of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party for reasons of na-
tional security, public health and order. 

2. Each Contracting Party shall, at any time and without any special formalities, ad-
mit its own citizens who had entered the territory of the other Contracting Party. 

Article 8 

1. Citizens of the either Contracting Party who have lost a travel document specified 
in the Annex of the present Agreement on the territory of the other Contracting Party, 
will be obliged to report it immediately to the competent authorities of that Contracting 
Party, which shall issue them free of charge document certifying this fact. 

2. In case of paragraph 1 of this Article, the diplomatic mission or consular office of 
either Contracting Party will provide its citizens with the temporary travel documents to 
be used to leave the territory of the other Contracting Party. 

Article 9 

1. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present 
Agreement wholly or partially, except of paragraph 2 of Article 7, of the reasons of na-
tional security or public order. 

2. Either Contracting Party will immediately notify the other Contracting Party 
through diplomatic channels for the introduction of the withdrawal of such measures. 
These measures will enter into force thirty (30) days after the notification has been pre-
sented to the other Contracting Party.  
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Article 10 

1. The Contracting Parties will exchange through diplomatic channels samples of 
valid travel documents specified in the Annex to the present Agreement not later than 
thirty (30) days prior to its entry into force. 

2. In the event of any change of existing travel documents specified in the annex to 
the present Agreement or of the introduction of new travel documents samples of such 
documents together with complete information for their use will be exchanged through 
diplomatic channels by the Contracting Parties not less than thirty (30) days prior to their 
introduction. 

Article 11 

This Agreement will be in force for an indefinite period of time. Each Contracting 
Party will reserve the right to terminate it at any time. Termination will take effect ninety 
(90) days upon receipt of the respective notification in writing through diplomatic chan-
nels.  

Article 12 

Any amendment of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties 
will be effected by exchange of notes.  

Article 13 

This Agreement will enter into force thirty (30) days from the day of its signature. 
DONE in Stockholm on 28 May 1998 in two originals each in the Lithuanian, Croa-

tian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any different in-
terpretation the English text will prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Croatia: 
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ANNEX 

to the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the 
Government of the Republic of Croatia on mutual abolition of visa requirements. 

The travel document of the Republic of Lithuania will be as follows: 
- diplomatic passport 
- service passport 
- citizen's passport 
- repatriation certificate 
- seamen's book 
- child's travel document 
The travel document of the Republic of Croatia will be as follows: 
- diplomatic passeport 
- service passport 
- ordinary passport 
- travel certificate 
- group passport 
- seamen's book 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CROATIE RELATIF À LA SUPPRESSION MUTUELLE DES 
FORMALITÉS DE VISAS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Croatie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants et développer ainsi des rela-
tions amicales entre les deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes, qui sont titulaires de 
documents de voyage valables et mentionnés dans l’Annexe du présent Accord, peuvent 
entrer sur le territoire de l’autre Partie contractante et y séjourner pendant une durée ne 
dépassant pas quatre-vingt-dix (90) jours, et doivent fournir des documents attestant 
qu’ils ne sont engagés dans aucune activité professionnelle ou commerciale exercée à des 
fins personnelles. 

Article 2 

1. Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes titulaires d’un pas-
seport diplomatique ou d’un passeport de service en cours de validité, et qui sont affectés 
à une mission diplomatique ou à un consulat de leur pays ou qui sont des représentants 
de leur pays auprès d’une organisation intergouvernementale sur le territoire de l’autre 
Partie, sont autorisés à entrer sur le territoire de l’autre Partie contractante sans présenter 
de visa, y séjourner pendant la durée de leur mission officielle et le quitter sans obtenir 
de permission expresse. 

2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes visées au para-
graphe 1 peuvent entrer sur le territoire de l’une ou l’autre des Parties contractantes sans 
visa, y séjourner pendant la durée de leur mission officielle et le quitter sans obtenir de 
permission expresse, dans le cas où ils sont eux-mêmes titulaires d’un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validité. 

Article 3 

Sauf dispositions contraires, l’exemption des formalités de visas ne confère pas aux 
personnes visées à l’article 2 le droit de travailler sur le territoire de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes. Les personnes entrant sur le territoire de l’autre Partie contractante 
dans l’intention d’y travailler, d’y exercer une profession, d’y étudier ou d’y séjourner 
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pendant une durée supérieure à quatre-vingt-dix (90) jours seront tenus d’obtenir préala-
blement un visa. 

Article 4 

Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes titulaires d’un permis 
de séjour permanent ou d’un permis de séjour à long terme délivré par l’autre Partie 
contractante, peuvent quitter et revenir sur le territoire de ladite Partie contractante sans 
visa, attestant qu’il possèdent un document de voyage valide mentionné dans l’Annexe 
au présent Contrat, pendant la durée autorisée par leur permis. 

Article 5 

Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes peuvent enter sur le 
territoire de l’autre Partie contractante en utilisant tous les points de passage ouverts au 
trafic international des passagers à condition qu’ils respectent l’ensemble de la législation 
nationale en vigueur dans l’autre Partie concernant l’entrée, le transit et le séjour des 
étrangers. 

Article 6 

Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes seront tenus de se 
conformer aux législations et règlements de l’autre Partie contractante pendant la durée 
de leur séjour sur son territoire. 

Article 7 

1. Chaque Partie contractante se réservera le droit de refuser l’entrée ou d’écourter le 
séjour sur son territoire des ressortissants de l’autre Partie contractante pour des raisons 
de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique. 

2. Chaque Partie contractante aura l’obligation d’admettre sur son territoire, à tout 
moment et sans formalités particulières, ses propres ressortissants qui sont entrés sur le 
territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 8 

1. Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes, qui auront perdu 
un document de voyage mentionné dans l’Annexe au présent Accord sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, seront tenus de rapporter immédiatement la perte auprès des 
Autorités compétentes de ladite Partie, lesquelles devront leur fournir gratuitement un 
document attestant ladite perte. 

2. Dans le cas de la perte des documents de voyage mentionnée au paragraphe 1, la 
mission diplomatique ou consulaire de l’une ou l’autre des Parties contractantes devra 
délivrer aux personnes concernées des documents de voyage provisoires leur permettant 
de quitter le territoire de l’autre Partie contractante. 
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Article 9 

1. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l’application du pré-
sent Accord en tout ou en partie, à l’exception du paragraphe 1 de l’article 7, pour des 
raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique. 

2. Chaque Partie contractante notifiera immédiatement à l’autre Partie, par la voie 
diplomatique, l’introduction de ladite suspension. Cette suspension entrera en vigueur 
trente (30) jours après que la notification aura été présentée à l’autre Partie contractante. 

Article 10 

1. Les Parties contractantes s’échangeront les modèles des documents de voyage 
mentionnés dans l’Annexe au présent Accord ou d’autres documents de voyage valides 
par la voie diplomatique au plus tard trente (30) jours avant la date d’entrée en vigueur 
du présent Accord. 

2. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes modifie les documents de voyage 
mentionnés dans l’Annexe au présent Accord ou introduit de nouveaux documents de 
voyage, elle fournira à l’autre Partie contractante les modèles de ces documents ainsi que 
les détails y afférents en vue de leur utilisation, par la voie diplomatique, au moins trente 
(30) jours avant leur introduction. 

Article 11 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contrac-
tante peut dénoncer le présent Accord à tout moment moyennant notification écrite d’un 
préavis de soixante (90) jours par la voie diplomatique. 

Article 12 

Tout amendement au présent Accord mutuellement convenu par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur moyennant échange de notes. 

Article 13 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours à compter de la date de la si-
gnature. 

FAIT à Stockholm le 28 mai 1998, en deux exemplaires, dans les langues litua-
nienne, croate et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 
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ANNEXE 

au présent Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouver-
nement de la République de Croatie relatif à la suppression mutuelle des formalités 
de visas. 

Les documents de voyage propres à la République de Lituanie seront les suivants: 
-passeport diplomatique 
-passeport de service 
-passeport national 
-certificat de rapatriement 
-registre d’équipage 
-document de voyage pour enfants 
Les documents de voyage propres à la République de Croatie seront les suivants: 
-passeport diplomatique 
-passeport de service 
-passeport ordinaire 
-certificat de voyage 
-passeport de groupe 
-registre d’équipage 
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No. 42873 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Croatia 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Croatia for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (with protocol). Vil-
nius, 4 May 2000 

Entry into force:  30 March 2001 by notification, in accordance with article 28  
Authentic texts:  Croatian, English and Lithuanian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Croatie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République de Croatie tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Croatia, Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, Have agreed as follows: 

 Article 1. Persons Covered 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.  

Article 2. Taxes Covered 

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or 
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or im-
movable property. 

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 
a) in Croatia: 
(i) the profit tax (porez na dobit); 
(ii) the income tax (porez na dohodak); 
(iii) the local income tax (prirez na porez na dohodak); (hereinafter referred to as 

"Croatian tax"); 
b) in Lithuania: 
(i) the tax on profits of legal persons Quridiniu asmenu pelno mokestis); (ii) the tax 

on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu mokestis); (hereinafter referred to 
as "Lithuanian tax"). 

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place 
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify 
each other of any significant changes which have been made in their respective taxation 
laws. 
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Article 3. General Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
a) the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those 

maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including sea bed and sub-soil 
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance, with international law (and 
the laws of the Republic of Croatia) exercises its sovereign rights and jurisdiction; 

b) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other area adja-
cent to the territorial sea of the Republic of Lithuania within which under the laws of the 
Republic Lithuania and in accordance with international law, the rights of Lithuania may 
be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources; 

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the 
context requires, Croatia or Lithuania; 

d) the term "tax" means, as the context requires, Croatian tax or Lithuanian tax; 
e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-

sons; 
f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 

body corporate for tax purposes; 
g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State 
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State; i) the term "competent authority" means: 

(i) in Croatia, the Minister of Finance or his authorized between places in the other 
Contracting i) the term "competent authority" means: 

(i) in Croatia, the Minister of Finance or his authorized representative; (ii) in Lithua-
nia, the Minister of Finance or his authorized representative; 

j) the term "national" means: 
(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State; 
(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as 

such from the laws in force in a Contracting State. 
2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, 

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to 
which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State 
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.  

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other crite-
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rion of a similar nature, and also includes that State and local authority thereof. This 
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect 
only of income from sources in that State. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent 
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he 
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic 
relations are closer (centre of vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if 
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident only of the State in which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed 
to be a resident only of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such 
agreement, for the purposes of the Agreement, the person shall not be entitled to claim 
any benefits provided by this Agreement. 

Article 5. Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly 
carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 
a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop, and 
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources. 
3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or 

consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if 
such site, project or activity lasts for a period of more than twelve months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods 
or merchandise belonging to the enterprise; 
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, 
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed 
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary charac-
ter. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than 
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an 
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a 
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person un-
dertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that 
paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such per-
sons are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either permanent establishment of the other. 

Article 6. Income from Immovable Property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law 
of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of 
this Agreement relating to immovable property shall apply also to income from property 
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any 
option or similar right to acquire immovable property, usufruct of immovable property 
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and aircraft shall 
not be regarded as immovable property. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the 
alienation of immovable property. 

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the 
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by 
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such 
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable prop-
erty is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the 
performance of independent personal services. 

Article 7. Business Profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a perma-
nent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State 
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be al-
lowed as deductions by a Contracting State shall include only expenses that are deducti-
ble under the domestic laws of that State. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to 
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as 
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the 
result shall be in accordance with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless 
there is good and sufficient reason to the contrary. 
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8. Shipping and Air Transport 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a 
pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated Enterprises 

1. Where: 
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State  and 
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been 
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have 
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the 
two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the 
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be 
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.  

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax 
so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 10 percent of the capital of 
the company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits 
out of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights 
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of 
the State of which the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base- situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other 
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State.  

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting 
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, 
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned 
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be 
exempt from tax in the first-mentioned State. 

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities 
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is 
treated as a dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment 
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of 
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
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situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions 
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, 
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is 
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received 
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work including cinematograph films and films or tapes and other means of im-
age or sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, in-
dustrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, 
commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contacting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and 
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royal-
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ties snail be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 13. Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares, 
in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that 
other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may 
be taxed in that other State. 

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in 
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be tax-
able only in that State. 

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent. Article 14. Independent Personal Services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed 
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15. Dependent Personal Services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other simi-
lar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in any 12 month period, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of 
the other State, and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State. 

Article 16. Directors' Fees 

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.  

Article 17. Artistes and Sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but 
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sports-
man are exercised. 

Article 18. Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State. 

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who: 
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(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the 

services. 
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local 

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority 
shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and 
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection 
with a business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.  

Article 20. Students 

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is pre-
sent in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that 
State, provided that such payments arise from sources outside that State.  

Article 21. Offshore Activities 

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Arti-
cles 4 to 20 of this Agreement. 

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation 
of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State. 

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities 
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on 
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated 
therein. 

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are 
carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve 
month period. For the purposes of this paragraph: 

a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person 
shall be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are sub-
stantially the same as those carried on by the first-mentioned person, except to the extent 
that those activities are carried on at the same time as its own activities; 

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled 
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third 
person or third persons. 

5. Salaries, wages, grid other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment connected with offshore activities in the other 
Contracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other 
State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in 
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the first-mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a 
resident of the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 
days in any twelve month period.  

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of: 
a) exploration or exploitation rights; or 
b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with 

the offshore activities carried on in that other State; 
or 
c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly 

from such rights or such property or from such rights and such property taken together; 
may be taxed in that other State. 
In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets 

to be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to inter-
ests in or to the benefit of such assets. Article 22. Other Income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from 
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or prop-
erty in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be shall apply. 

Article 23. Avoidance of Double Taxation 

1. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows: 
1 a) income derived from Lithuania - except for income under b) - which in accor-

dance with the provisions of this Agreement is taxable in Lithuania shall be exempt from 
tax in Croatia. This exemption shall not have any effect on the right of Croatia to take 
into account the exempted income when determining tax rate. This provision shall apply 
to dividends only if such dividends are paid to a company which is a resident of Croatia 
by a company which is a resident of Lithuania, at least 10 per cent capital of which is di-
rectly owned by the Croatian company and if such dividends are not deducted when de-
termining the profits of the company paying the dividends. 

b) in accordance with the Croatian tax regulations, and this Agreement, the tax paid 
in Lithuania on the following income shall be credited against the Croatian tax on such 
income: 

(i) dividends not included under a); 
(ii) interests; 
(iii) royalties; 
(iv) income mentioned in Article 15, paragraph 3; 
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(v) directors fees mentioned in Article 16; 
(vi) income derived by artistes and sportsmen. 
2. In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows: 
Where a resident of Lithuania derives income which, in accordance with this Agree-

ment, may be taxed in Croatia, unless a more favourable treatment is provided in its do-
mestic law, Lithuania shall allow as a deduction from the tax on the income of that resi-
dent, an amount equal to the income tax paid thereon in Croatia. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Income tax in Lithuania, 
as computed before the deduction is given, to the income which may be taxed in Croatia. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be 
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to 
persons who are not residents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants-
to its own residents. 

3. Except where the provisions of paragraph T of Article 9, paragraph 7 of Article 
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible, under 
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or 
may be subjected. 

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, 
apply to taxes of every kind and description. 

Article 25. Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is 
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a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting 
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions 
of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation 
in cases not provided for in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their 
representatives; for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs.  

Article 26. Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic 
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not 
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated 
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that 
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prose-
cution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by 
the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such pur-
poses. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial deci-
sions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy (ordre public). 



Volume 2377, I-42873 

 53

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic 
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements. 

Article 28. Entry into Force 

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied 
with. 

2. The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Con-
tracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day 
of January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters 
into force; 

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in 
which the Agreement enters into force. 

Article 29. Termination 

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving 
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year next 
following after the period of five years from the date on which the provisions of the 
Agreement became effective. In such event, the Agreement shall cease to have effect in 
both Contracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day 
of January in the calendar year next following the year in which the notice has been 
given; 

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in 
which the notice has been given. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto, have signed 
this Agreement.  

DONE at .Vilnius, on May 4 2000, in two originals, in the Lithuanian, Croatian and 
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Croatia: 
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PROTOCOL 

At the moment of signing the Agreement between the Government of the Republic 
of Lithuania and the Government of the Republic of Croatia for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the 
Agreement. 

1. The Contracting States confirm that in case if tax on capital is levied in both 
States they will meet to negotiate by means of a Protocol to this Agreement an amend-
ment dealing with taxation of capital. 

2. Ad Article 3, paragraph 1, j): 
It is understood that in the case of Lithuania the term "other entity" shall also include 

individual (personal) enterprise without rights of legal person. 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto, have signed 

this Agreement.  
DONE at Vilnius on May 4, 2000, in two originals, in the Lithuanian, Croatian and 

English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Croatia: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔT SUR LE REVENU 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Croatie, 

Désireux de conclure un Accord tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
l’évasion fiscale en matière d’impôt sur le revenu, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont des résidents d’un État contrac-
tant ou des deux États contractants. 

Article 2. Impôts visés 

1. Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu perçus pour le compte 
d’un État contractant ou de ses collectivités locales, quel que soit le système de percep-
tion. 

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus sur le revenu total 
ou sur des éléments du revenu, y compris les impôts sur les gains provenant de 
l’aliénation de biens mobiliers ou immobiliers. 

3. Les impôts actuels auxquels s’applique le présent Accord sont notamment : 
a) En ce qui concerne la Croatie : 
(i) L’impôt sur les bénéfices (porez na dobit) ; 
(ii) L’impôt sur le revenu (porez na dohodak) ; 
(iii) L’impôt local sur le revenu (prirez na porez na dohodak) ;(ci-après dénommé 

« l’impôt croate ») ;  
b) En ce qui concerne la Lituanie : 
(i) L’impôt sur les plus-values réalisées par les personnes physiques (juridiniu asme-

nu pelno mokestis) ; 
(ii) L’impôt sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokes-

tis) ; (ci-après dénommé « l’impôt lituanien »). 
4. L’Accord s’applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui 

seront établis après la date de signature de l’Accord et qui s’ajouteront ou se substitue-
ront aux impôts existants. Les autorités compétentes des États contractants se communi-
queront les modifications importantes apportées à leurs législations fiscales respectives. 
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Article 3. Définitions générales 

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n’exige une interprétation dif-
férente : 

a) Le terme « Croatie » désigne la République de Croatie et, lorsqu’il est utilisé dans 
son sens géographique, il s’entend du territoire de la République de Croatie et de toute 
zone maritime adjacente aux eaux territoriales de la République de Croatie, y compris le 
fond de la mer et son sous-sol, sur lesquels, en vertu de la législation de la Croatie et 
conformément au droit international, la Croatie peut exercer ses droits souverains et sa 
juridiction ;  

b) Le terme « Lituanie » désigne la République de Lituanie et, lorsqu’il est utilisé 
dans le sens géographique, il s’entend du territoire de la République de Lituanie et de 
toute zone adjacente aux eaux territoriales de la République de Lituanie à l’intérieur de 
laquelle, en vertu de la législation de la Lituanie et conformément au droit international, 
la Lituanie peut exercer ses droits sur les fonds marins et leurs sous-sol et leurs ressour-
ces naturelles ; 

c) Les termes « un État contractant » et « l’autre État contractant » désignent, selon 
le contexte, la Croatie ou la Lituanie ; 

d) Le terme « impôt » désigne, selon le contexte, l’impôt croate ou l’impôt lituanien ; 
e) Le terme « personne » comprend les personnes physiques, les sociétés et tout au-

tre groupement de personnes ; 
f) Le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est considé-

rée comme une personne morale aux fins d’imposition ; 
g) Les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre État 

contractant » désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d’un État 
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l’autre État contractant ; 

h) L’expression « trafic international » s’entend de tout transport effectué sur un na-
vire ou un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction effectif est situé 
dans un État contractant, sauf lorsque le navire ou l’aéronef n’est exploité qu’entre des 
points situés dans l’autre État contractant ; 

i) L’expression « autorité compétente » désigne : 
(i) En Croatie, le Ministre des finances ou son représentant dûment autorisé ; 
(ii) En Lituanie, le Ministre des finances ou son représentant dûment autorisé ; 
j) Le terme « ressortissant » désigne : 
(i) Toute personne physique possédant la nationalité d’un État contractant ; 
(ii) Toute personne morale, société de personnes ou associations constituées confor-

mément à la législation en vigueur dans un État contractant. 
2. Pour l’application du présent Accord à un moment donné par un État contractant, 

tout terme ou expression qui n’y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interpréta-
tion différente, la signification que lui attribue, à ce moment-là, le droit de cet État 
concernant les impôts auxquels s’applique l’Accord, le sens attribué à ce terme ou à cette 
expression par le droit fiscal de cet État prévalant sur celui que lui attribuent les autres 
branches du droit dudit État. 
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Article 4. Résidence 

1. Au sens du présent Accord, l’expression « résident d’un État contractant » désigne 
toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet 
État en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction, de son lieu 
d’enregistrement ou de tout autre critère de nature analogue et s’applique aussi à cet État 
ainsi qu’à ses collectivités locales. Toutefois, cette expression ne s’applique pas aux per-
sonnes qui sont assujetties à l’impôt sur le territoire de cet État uniquement pour les re-
venus provenant de sources ou d’éléments de fortune situés sur ce territoire. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un ré-
sident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

a) Cette personne est considérée comme un résident seulement où elle dispose d’un 
foyer d’habitation permanent ; si elle dispose d’un foyer d’habitation permanent dans les 
deux États contractants, elle est considérée comme un résident seulement de l’État avec 
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vi-
taux) ; 

b) Si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être dé-
terminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun des États, 
elle est considérée comme un résident de l’État où elle séjourne de façon habituelle ; 

c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États contractants ou 
si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme un 
résident seulement de l’État dont elle possède la nationalité ; 

d) Si cette personne possède la nationalité des deux États, ou si elle ne possède la na-
tionalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des États contractants tranchent la 
question d’un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu’une per-
sonne physique est résidente des deux États contractants, les autorités compétentes 
s’efforcent de résoudre d’un commun accord le problème. En l’absence d’entente, aux 
fins du présent Accord, la personne n’est pas habilitée à prétendre aux bénéfices du pré-
sent Accord. 

Article 5. Établissement stable 

1. Au sens du présent Accord, l’expression « établissement stable » désigne une ins-
tallation fixe d’affaires, par l’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou par-
tie de son activité. 

2. L’expression « établissement stable » comprend notamment : 
a) Un siège de direction ; 
b) Une succursale ; 
c) Un bureau ; 
d) Une usine ; 
e) Un atelier, et 
f) Une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu 

d’extraction de ressources naturelles. 
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3. Un chantier de construction, un projet d’assemblage, un projet d’installation ou 
des activités de conseil afférentes ne constituent un établissement permanent que s’ils du-
rent plus de douze mois. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu’il n’y 
a pas « établissement stable » si : 

a) Il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage, d’exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant à l’entreprise ; 

b) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux seules fins de 
stockage, d’exposition ou de livraison ; 

c) Des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux seules fins de 
transformation par une autre entreprise ; 

d) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’acheter des marchan-
dises ou de réunir des informations pour l’entreprise ; 

e) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’exercer, pour 
l’entreprise, toute autre activité à caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

f) Une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins de l’exercice cumulé des 
activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l’activité d’ensemble de 
l’installation fixe d’affaires, résultant de ce cumul, garde un caractère préparatoire ou 
auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu’une personne – autre 
qu’un agent jouissant d’un statut indépendant auquel s’applique le paragraphe 6 – agit 
pour le compte d’une entreprise et dispose, dans un État contractant, de pouvoirs qu’elle 
y exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de l’entreprise, 
cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour 
toutes les activités que cette personne exerce pour l’entreprise, à moins que les activités 
de cette personne soient limitées à celles énumérées au paragraphe 4 et qui, si elles 
étaient exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires, ne permettraient pas 
de considérer cette installation fixe comme un établissement stable selon les dispositions 
de ce paragraphe. 

6. Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un 
État contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par l’entremise d’un courtier, 
d’un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d’un statut indépendant, à 
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État contractant contrôle, ou est 
contrôlée par une société qui est un résident de l’autre État contractant, ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou non) ne suffit 
pas, en lui-même, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l’autre. 

Article 6. Revenus de biens immobiliers 

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de biens immobiliers situés 
dans l’autre État contractant (y compris les revenus d’exploitations agricoles ou forestiè-
res) sont imposables dans cet autre État. 
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2. L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l’État 
contractant dans lequel les biens considérés sont situés. Les dispositions du présent Ac-
cord relatives à la propriété foncière s’appliquent également aux accessoires à la proprié-
té immobilière, au cheptel des exploitations agricoles et forestières, aux droits auxquels 
s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, à toute op-
tion ou droit similaire concernant l’acquisition de biens fonciers, à l’usufruit des biens 
immobiliers et au droit à des paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la 
concession d’exploitation de gisements minéraux et autres ressources naturelles, aux 
droits aux actifs résultant de la prospection ou de l’exploitation du fond de la mer et du 
sous-sol et leurs ressources naturelles, y compris aux droits aux inserts ou à la jouissance 
desdits actifs. Les navires, les, bateaux et les aéronefs ne sont pas considérés comme des 
propriétés immobilières. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aux revenus pro-
venant de l’exploitation directe, de la location ou de l’utilisation, sous toute autre forme, 
de biens immobiliers, ainsi qu’au revenu tiré de l’aliénation de biens immobiliers. 

4. Si la propriété d’actions ou de titres d’une société assure au propriétaire de ces ac-
tions ou titres, la jouissance de biens immobiliers détenus par la société, les revenus pro-
venant de l’utilisation directe, de la location ou de l’utilisation, sous toute autre forme, de 
ce droit de jouissance, sont imposables dans l’État contractant où lesdits biens immobi-
liers sont situés. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s’appliquent également aux revenus 
provenant des biens immobiliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens immo-
biliers servant à l’exercice d’une profession indépendante. 

Article 7. Bénéfices des entreprises 

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État à moins que l’entreprise exerce son activité dans l’autre État contractant par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son activité 
d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise sont imposables dans l’autre État, mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables au dit établissement stable. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une entreprise d’un État 
contractant exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un éta-
blissement stable qui y est situé, il doit être attribué, dans chaque État contractant, à cet 
établissement stable, les bénéfices qu’il aurait pu réaliser en tant qu’entreprise distincte et 
séparée exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou 
similaires et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont il constitue un établis-
sement stable. 

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont admises en déduc-
tion les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris 
les dépenses de direction et les frais généraux d’administration ainsi engagés, soit dans 
l’État contractant où cet établissement stable est situé, soit ailleurs. Les dépenses suscep-
tibles de faire l’objet de déductions dans un État contractant ne comprennent que celles 
qui sont déductibles aux termes de la législation interne de cet État. 

4. Dans la mesure où il est d’usage dans un État contractant de déterminer les béné-
fices à attribuer à un établissement stable sur la base d’une répartition de la totalité des 
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bénéfices d’une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du 
présent article n’empêche l’État contractant intéressé de déterminer les bénéfices assujet-
tis à l’impôt en fonction d’une telle répartition selon l’usage ; toutefois, la méthode de 
répartition adoptée doit permettre d’obtenir un résultat conforme aux principes énoncés 
dans le présent article. 

5. Aucun bénéfice ne devra être imputé à un établissement stable du fait qu’il a ache-
té des marchandises pour l’entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes précédents du présent article, les bénéfices à imputer à 
un établissement stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins 
qu’il existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément 
dans d’autres articles du présent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectées par les dispositions du présent article. 

Article 8. Transports maritimes et aériens 

1. Les bénéfices qu’un résident d’un État contractant tire de l’exploitation, en trafic 
international, de navires ou d’aéronefs, ne sont imposables que dans cet État contractant. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux bénéfices tirés de la parti-
cipation à un pool, d’une exploitation en commun ou d’un organisme d’exploitation in-
ternationale. 

Article 9. Entreprises associées 

1. Lorsque : 
a) Une entreprise d’un État contractant participe directement ou indirectement à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, ou que  
b) Les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au 

contrôle ou au capital d’une entreprise d’un État contractant et d’une entreprise de l’autre 
État contractant, et que, dans l’un ou l’autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs re-
lations commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui 
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfi-
ces qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entreprises, mais n’ont pu 
l’être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette en-
treprise et imposés en conséquence. 

2. Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet État - 
et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État 
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont, selon 
le premier État mentionné, les bénéfices qui auraient été réalisés par l’entreprise dudit 
premier État, si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles 
convenues entre des entreprises indépendantes, l’autre État procède à un ajustement ap-
proprié du montant de l’impôt qui a été perçu sur ces bénéfices si ledit autre État estime 
ledit ajustement justifié. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions du présent Accord et, s’il y a lieu, les autorités compétentes des États contrac-
tants se consultent. 
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Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est résidente d’un État contractant et 
dont est bénéficiaire un résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État contractant dont la so-
ciété qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si la 
personne qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne 
peut excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une socié-
té (autre qu’un partenariat) qui détient directement 10 pour cent du capital de la société 
distributrice des dividendes ; 

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Le présent paragraphe n’affecte pas l’imposition de la société au titre des bénéfices 

qui servent au paiement des dividendes. 
3. Le terme « dividendes », employé dans le présent Accord, désigne les revenus 

provenant d’actions ou d’autres droits à l’exception des créances, ainsi que les revenus 
d’autres droits soumis au régime fiscal de l’État contractant dont la société versant les di-
videndes, ou payant le revenu ou procédant aux distributions est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas si le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre 
État contractant, dont la société qui paie les dividendes est un résident, par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, ou exerce dans cet autre État une 
activité indépendante à partir d’une base fixe qui y est située, et que la participation géné-
ratrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement stable ou à cette base 
fixe. Les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant le cas, sont alors applica-
bles. 

5. Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident de cet autre État, ou dans la mesure où la participation génératrice des dividen-
des se rattache effectivement à un établissement stable ou une base fixe situés dans cet 
autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposition des bénéfices non distribués, 
sur les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfi-
ces non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou en revenus dans cet au-
tre État. 

Article 11. Intérêts 

1. Les intérêts ayant leur source dans un État contractant et payés à un résident de 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Néanmoins, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État contractant d’où ils pro-
viennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est 
un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent 
de leur montant brut. 
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts en provenance d’un État 
contractant et dont le bénéficiaire effectif est le Gouvernement de l’autre État contractant, 
y compris de l’une de ses collectivités locales, la Banque centrale de cet État ou toute au-
tre institution financière relevant totalement dudit Gouvernement, ou les intérêts tirés de 
prêts garantis par ledit Gouvernement, sont exonérés de l’impôt dans l’État contractant 
mentionné en premier. 

4. Le terme « intérêts » employé dans le présent article s’entend des revenus de 
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires et ayant ou non le 
droit de participer aux bénéfices des débiteurs, notamment des revenus de fonds publics 
et des obligations d’emprunts, y compris des primes et des lots attachés à ces titres. Le 
terme « intérêt » n’englobe pas le revenu considéré comme dividende aux termes des 
dispositions de l’article 10. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas considérées 
comme des intérêts au sens du présent article. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent article ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un État contractant, exerce dans 
l’autre État contractant, d’ou proviennent les intérêts, une activité commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable situé dans cet autre État, ou exerce une profes-
sion indépendante à partir d’une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice 
des intérêts est effectivement liée au dit établissement stable ou à ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont celles de l’article 7 ou celles de l’article 14. 

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État contractant lorsque le dé-
biteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable 
ou une base fixe, en relation avec lesquels a été contractée la dette qui est à l’origine du 
paiement des intérêts, et que lesdits intérêts sont à la charge de cet établissement stable 
ou de cette base fixe, ces derniers sont considérés comme provenant de l’État où 
l’établissement stable ou la base fixe sont situés. 

7. Lorsque, en raison des relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif des intérêts, ou que l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, 
le montant des intérêts payés, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, ex-
cède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’a ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation 
de chaque État contractant, compte tenu des autres dispositions du présent Accord. 

Article 12. Redevances 

1. Les redevances recueillies dans un État contractant et payées à un résident de 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l’État contractant d’où elles 
proviennent, et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif est un rési-
dent de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du mon-
tant brut des redevances. 

3. Le terme « redevances », employé dans le présent article, désigne les rémunéra-
tions de toute nature payées pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur 
sur une œuvre littéraire, artistique ou scientifique (y compris les films cinématographi-
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ques ou les films et bandes utilisés pour les émissions radiophoniques ou télévisées et 
tous autres moyens de reproduction des images ou des sons), d’un brevet, d’une marque 
de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou 
d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage ou la concession de l’usage d’un équipement 
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait à une expé-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire des 
redevances, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant, d’où pro-
viennent les redevances, une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un 
établissement stable situé dans cet autre État, ou exerce une profession indépendante au 
moyen d’une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien pour lequel sont payées 
ces redevances est effectivement lié au dit établissement stable ou à ladite base fixe. Les 
dispositions applicables sont alors celles de l’article 7, ou celles de l’article 14, selon le 
cas. 

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un État contractant lorsque 
le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il 
soit ou non un résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement 
stable ou une base fixe, en relation avec lesquels a été contractée l’obligation de paiement 
des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l’État où l’établissement stable ou la base fixe sont situés. 

6. Lorsqu’en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire 
effectif des redevances, ou que l’un ou l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des redevances payées, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont 
payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en 
l’absence de telles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce 
dernier montant. En pareil cas, la partie excédentaire reste imposable selon la législation 
de chaque État contractant, compte dûment tenu des autres dispositions du présent Ac-
cord. 

Article 13.Gains en capital 

1. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de biens immo-
biliers définis à l’article 6 du présent Accord et qui sont situés dans l’autre État contrac-
tant, ou des actions dans une société dont les actifs consistent principalement en biens de 
cette nature, sont imposables dans cet autre État contractant. 

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font partie de l’actif 
d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant, ou de biens mobiliers appartenant à une base fixe dont un résident d’un État 
contractant dispose dans l’autre État contractant pour l’exercice d’une profession indé-
pendante, y compris les gains provenant de l’aliénation de l’établissement stable (seul ou 
avec l’ensemble de l’entreprise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet 
autre État. 

3. Les gains qu’une entreprise d’un État contractant tire de l’aliénation de navires ou 
d’aéronefs exploités en trafic international, ou de biens mobiliers affectés à ;’exploitation 
de ces navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans cet État. 
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4. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres que ceux visés aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l’État contractant dont l’aliénateur est un 
résident. 

Article 14. Professions indépendantes 

1. Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire d’une profession indépen-
dante ou d’autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État, 
à moins que ce résident dispose de façon habituelle dans l’autre État contractant d’une 
base fixe pour l’exercice de ses activités. S’il dispose d’une telle base fixe, les revenus 
sont imposables dans l’autre État, mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables 
à cette base fixe. 

2. L’expression « profession indépendante » comprend notamment les activités 
d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que celles des 
médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Article 15. Professions salariées 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et 
autres rémunérations similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié, ne sont imposables que dans cet État, à moins que l’emploi soit exercé 
dans l’autre État contractant. Dans ce dernier cas, les rémunérations reçues à ce titre sont 
imposables dans cet autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident 
d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contrac-
tant ne sont imposables que dans le premier État si : 

a) Le bénéficiaire séjourne dans l’autre État contractant pendant une période ou des 
périodes n’excédant pas au total 183 jours durant une période de douze mois, 

b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou pour son compte, qui n’est 
pas un résident de l’autre État ; et  

c) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable ou 
une base fixe que l’employeur a dans l’autre État. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations per-
çues au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en 
trafic international par une entreprise d’un État contractant sont imposables dans ledit 
État contractant. 

Article 16. Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu’un résident d’un 
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administration ou de surveil-
lance d’une société, qui est un résident de l’autre État contractant, sont imposables dans 
cet autre État. 
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Article 17. Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu’un résident d’un 
État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l’autre État contractant en 
tant qu’artiste du spectacle, tel qu’un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la té-
lévision, ou qu’un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État 
contractant. 

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même 
mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des 
articles 7, 14 et 15 dans l’État contractant où les activités de l’artiste ou du sportif sont 
exercées. 

Article 18. Retraite 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 19, les pensions et les au-
tres rémunérations similaires payées à un résident d’un État contractant au titre d’un em-
ploi antérieur, ne sont imposables que dans cet État. 

1. a) Les salaires, traitements et rémunérations similaires, autres que les pensions, 
payés par un État contractant ou l’une de ses collectivités locales à une personne physi-
que au titre de services rendus au dit État ou à cette collectivité, ne sont imposables que 
dans cet État. 

b) Toutefois, ces salaires, traitements et rémunérations similaires ne sont imposables 
que dans l’autre État contractant si les services sont fournis dans cet État et si la personne 
physique est un résident de cet État qui : 

(i) Possède la nationalité de cet État, ou  
(ii) N’est pas devenue un résident de cet État à seule fin de rendre les services en 

question. 
2. a) Les pensions payées par un État contractant ou l’une de ses collectivités loca-

les, ou par un fonds créé à cet effet pour services fournis précédemment au dit État ou à 
ladite collectivité, ne sont imposables que dans cet État. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l’autre État contractant si la 
personne physique est un résident de cet État et en possède la nationalité. 

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s’appliquent aux salaires, traitements 
et rémunérations similaires, ainsi qu’aux pensions versées au titre de services rendus 
dans le cadre d’une activité industrielle ou commerciale, exercée par un État contractant 
ou l’une de ses collectivités locales.  

Article 20. Étudiants 

Les sommes qu’un étudiant ou un apprenti, qui est ou qui était immédiatement avant 
de se rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État contractant et qui sé-
journe dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit 
pour couvrir ses frais d’entretien, d’études ou de formation, ne sont pas imposables dans 
cet autre État, à condition qu’elles proviennent de sources situées en dehors de cet État. 
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Article 21.Activités en mer 

1. Les dispositions du présent article s’appliquent nonobstant les dispositions des ar-
ticles 4 à 20 du présent Accord. 

2. Aux fins du présent article, l’expression « activités en mer » désigne toute activité 
exercée en mer dans un État contractant et qui a trait à la prospection ou à l’exploitation 
du lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situés dans cet État. 

3. Une personne qui est un résident d’un État contractant et qui exerce des activités 
en mer dans l’autre État contractant est considérée, sous réserve du paragraphe 4, comme 
exerçant une activité industrielle ou commerciale dans cet autre État par l’intermédiaire 
d’un établissement stable ou d’une base fixe qui y est situé. 

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s’appliquent pas lorsque les activités en mer 
sont exercées durant une période ou des périodes n’excédant pas au total 30 jours durant 
toute période de douze mois consécutifs. Aux fins du présent Article : 

a) Les activités en mer exercées par une personne, qui est associée à une autre per-
sonne, sont réputées être exercées par l’autre personne si les activités en question sont en 
grande partie les mêmes que celles exercées par la personne mentionnée en premier, sauf 
dans la mesure où celle-ci entreprend ces activités en même temps que les siennes pro-
pres ; 

b) Une personne est considérée comme associée à une autre personne si l’une d’elles 
est contrôlée directement ou indirectement par l’autre ou si les deux sont contrôlées di-
rectement ou indirectement par une tierce ou des tierces personnes. 

5. Les salaires, traitements et rémunérations similaires, qu’un résident d’un État 
contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans le cadre d’activités en mer dans 
l’autre État contractant, sont imposables dans cet autre État, dans la mesure où l’emploi 
est exercé en mer dans ledit autre État. Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables 
que dans le premier État si l’emploi est exercé pour le compte d’un employeur qui n’est 
pas un résident de l’autre État, et durant une période ou des périodes n’excédant pas au 
total 30 jours au cours de toute période de douze mois consécutifs. 

6. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation :  
a) De droits de prospection ou d’exploitation ; ou 
b) De biens situés dans l’autre État contractant et utilisés dans le cadre des activités 

en mer entreprises dans cet autre État ; ou  
c) D’actions, dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur provient directement 

ou indirectement de tels droits ou de tels biens considérés globalement, sont imposables 
dans cet autre État. 

Dans le présent paragraphe, l’expression « droits de prospection ou d’exploitation » 
désigne les droits portant sur les actifs produits par des activités en mer exercées dans 
l’autre État contractant, ainsi que les intérêts liés à de tels actifs. 

Article 22. Autres revenus 

1. Les éléments du revenu d’un résident d’un État contractant, d’où qu’ils provien-
nent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents du présent Accord, ne sont impo-
sables que dans cet État. 



Volume 2377, I-42873 

 93

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux revenus autres que ceux 
provenant de biens immobiliers, tels qu’ils sont définis au paragraphe 2 de l’article 6, 
lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre 
État contractant soit une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un éta-
blissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus s’y rattache effecti-
vement.  

Article 23.Élimination de la double imposition 

1. En ce qui concerne un résident de la Croatie, la double imposition est évitée de la 
manière suivante : 

a) Les revenus qu’il tire de Lituanie - à l’exception des revenus visés à l’alinéa b) - 
qui, conformément aux dispositions du présent Accord, sont imposables en Lituanie, sont 
exonérés d’impôts en Croatie. Cette exemption n’affecte nullement le droit de la Croatie 
de tenir compte des revenus exemptés lors de la détermination du taux d’imposition. La 
présente disposition ne s’applique aux dividendes que si ces derniers sont payés à une 
société qui est un résident de la Croatie par une société qui est un résident de la Lituanie, 
dont au moins 25 pour cent du capital est détenu directement par la société croate, et si 
ces dividendes ne sont pas déduits lors de la détermination des bénéfices de la société qui 
verse les dividendes. 

b) Conformément à la législation fiscale croate et au présent Accord, l’impôt payé en 
Lituanie sur les revenus suivants est imputé sur l’impôt croate afférent à ces revenus : 

(i) Dividendes non visés à l’alinéa a) ; 
(ii) Intérêts ; 
(iii) Redevances ; 
(iv) Revenus visés au paragraphe 3 de l’article 15 ; 
(v) Tantièmes visés à l’article 16 ; 
(vi) Revenus des artistes et des sportifs. 
2. Dans le cas de la Lituanie, la double imposition sera évitée de la façon suivante : 
Lorsqu’un résident de Lituanie tire des revenus ou des gains en capital qui, confor-

mément aux dispositions du présent Accord, sont imposables en Croatie, à moins qu’un 
traitement plus favorable soit prévu par sa propre législation, la Lituanie accorde en dé-
duction de l’impôt sur le revenu de ce résident, un montant égal à l’impôt sur le revenu 
acquitté à ce titre en Croatie. 

Toutefois, ces réductions ne peuvent en aucun cas dépasser la part de l’impôt sur le 
revenu en Lituanie, calculé avant la déduction, qui correspond au revenu imposable en 
Croatie. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contractant à 
aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent 
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dans la même situation, notamment au regard de la résidence. Nonobstant les dispositions 
de l’article premier, la présente disposition s’applique aussi aux personnes qui ne sont 
pas des résidents d’un État contractant ou des deux États contractants. 

2. L’imposition d’un établissement stable, qu’une entreprise d’un État contractant a 
dans l’autre État contractant, n’est pas établie dans cet autre État d’une façon moins favo-
rable que l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent les mêmes activités. 
La présente disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à 
accorder aux résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, abatte-
ments et réductions d’impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu’il 
accorde à ses propres résidents. 

3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l’article 9, du paragraphe 7 de 
l’article 11 ou du paragraphe 6 de l’article 12 soient applicables, les intérêts, redevances 
ou autres dépenses payés par une entreprise d’un État contractant à un résident de l’autre 
État contractant sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de cette 
entreprise, dans les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident de l’État 
mentionné en premier. 

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune obligation ou imposition 
y relative qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront être as-
sujetties les autres entreprises similaires de l’État mentionné en premier. 

5. Les dispositions du présent article s’appliquent, nonobstant les dispositions de 
l’article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 25. Procédure amiable 

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par 
les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des recours 
prévus par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente de 
l’État contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de 
l’article 24, à celle de l’État contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être 
soumis dans les trois ans qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne 
une imposition non conforme aux dispositions du présent Accord. 

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est 
pas elle-même en mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par 
voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, en vue 
d’éviter une imposition non conforme à l’Accord. L’arrangement conclu à l’amiable est 
appliqué, quels que soient les délais prévus par le droit interne des États contractants. 

3. Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par voie d’accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner 
lieu l’interprétation ou l’application de l’Accord. Elles se consultent également au sujet 
de l’élimination de la double imposition dans les cas non traités dans le présent Accord. 

4. Les autorités compétentes des États contractants communiquent directement entre 
elles, y compris par l’intermédiaire d’une commission mixte qu’elles ou leurs représen-
tants constituent, pour conclure un arrangement au sens des précédents paragraphes. 
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Article 26.Échange d’informations 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles de la législation in-
terne des États contractants relatives aux impôts visés par le présent Accord, dans la me-
sure où l’imposition prévue par ces lois n’est pas contraire aux dispositions de l’Accord. 
L’échange de renseignements n’est pas restreint par l’article premier. Les renseignements 
reçus par l’État contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements 
obtenus en application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués 
qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concer-
nées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés par l’Accord, par les procé-
dures ou poursuites concernant ces impôts ou par les décisions sur les recours relatifs à 
ces impôts. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles 
peuvent faire état de ces renseignements au cours d’audiences publiques de tribunaux ou 
dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant ; 

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre 
État contractant ; 

c) De fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial, ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à l’ordre public. 

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires 

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux 
dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes 
consulaires en vertu soit de règles générales du droit international, soit des dispositions 
d’accords particuliers. 

Article 28.Entrée en vigueur 

1. Les Gouvernements des États contractants se notifient, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles requises pour l’entrée en vigueur du 
présent Accord. 

2. L’Accord entrera en vigueur à la date de la dernière de ces notifications mention-
nées au paragraphe premier et ses dispositions prendront effet dans les deux États 
contractants :  

a) En ce qui concerne l’impôt retenu à la source, sur les revenus dégagés à partir du 
premier janvier de l’année civile qui suit celle de l’entrée en vigueur du présent Accord ; 
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b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, pour les impôts dus pour tout 
exercice fiscal commençant le premier janvier de l’année civile qui suit celle de l’entrée 
en vigueur du présent Accord. 

Article 29. Dénonciation 

Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu’à sa dénonciation par l’un ou l’autre 
des États contractants. Chacun d’entre eux pourra le dénoncer au moyen d’une notifica-
tion écrite de dénonciation, adressée par la voie diplomatique au moins six mois avant la 
fin de l’année civile qui suit l’expiration d’une période de cinq ans, à partir de laquelle 
les dispositions de l’Accord ont pris effet. Dans ce cas, l’Accord cessera d’être valide 
dans les deux États contractants : 

a) En ce qui concerne l’impôt retenu à la source, sur les revenus dégagés à partir du 
premier janvier de l’année civile qui suit celle au cours de laquelle la notification a été 
adressée ; 

b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, pour les impôts dus pour tout 
exercice fiscal commençant le premier janvier ou après de l’année civile qui suit celle au 
cours de laquelle la notification a été adressée. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Ac-
cord. 

FAIT à Vilnius le 4 mai 2000, en deux exemplaires originaux, en langues litua-
nienne, croate et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence sur 
l’interprétation, la version anglaise prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 

PROTOCOLE 

Lors de la signature de l’Accord tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement 
de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Croatie, les sous-
signés sont convenus de la disposition suivante qui fait partie intégrante de l’Accord. 

1. Les États contractants confirment leur décision, au cas où un impôt sur le capital 
serait perçu dans les deux États, de se réunir pour négocier, au moyen d’un Protocole au 
présent Accord, un amendement concernant l’imposition du capital. 

2. En ce qui concerne le paragraphe 1, j) de l’article 3 : 
Il est entendu que dans le cas de la Lituanie, l’expression « autre entité » inclura éga-

lement l’entreprise unipersonnelle ne disposant pas des droits d’une personne morale. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Ac-
cord. 

FAIT à Vilnius le 4 mai 2000, en deux exemplaires originaux, en langues litua-
nienne, croate et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence sur 
l’interprétation, la version anglaise prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 



 



Volume 2377, I-42874 

 99

No. 42874 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Colombia 

Agreement for cultural cooperation between the Government of the Republic of 
Lithuania and the Government of the Republic of Colombia. Bogotá, 28 April 
1995 

Entry into force:  20 August 2001 by notification, in accordance with article XIII  
Authentic texts:  Lithuanian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Colombie 

Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Li-
tuanie et le Gouvernement de la République de Colombie. Bogotá, 28 avril 1995 

Entrée en vigueur :  20 août 2001 par notification, conformément à l'article XIII  
Textes authentiques :  lituanien et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 



Volume 2377, I-42874 

 100
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT FOR CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA 

The Governments of the Republic of Lithuania and of the Republic of Colombia, 
motivated by the mutual desire to promote and develop cultural relations between the two 
countries, in order to intensify and strengthen the bonds of friendship that exist between 
their respective peoples, through the knowledge or exchange of their cultural values, 

Have concluded this Agreement: 

Article I 

The Parties shall accord all possible facilities to ensure the mutual dissemination of 
the culture of their respective countries, especially through the exchange of information 
in the areas of art, education, science, cinema, the communications media, tourism, and 
sports. 

Article II 

The Parties shall facilitate and foster cooperation between their respective education 
establishments, such as universities and institutes of higher learning, archives, libraries, 
cultural centres, and museums. 

Article III 

The Parties shall develop cooperation in the fields of the plastic arts, music, folklore, 
dance, theatre, philately, photography and audiovisual media, as well as cinema, radio 
and television, to which end they shall facilitate the installation and functioning in their 
respective territories of the means devoted to organizing exhibitions, concerts, national 
and international festivals, theatre, ballet and folkloric presentations, as well as other ar-
tistic and cultural events. 

Article IV 

The Parties shall seek to foster the granting of scholarships and assistance to nation-
als of the other Party who wish to pursue studies, specialization or research in their re-
spective territories, and to their own nationals to pursue similar activities in the other 
State. 
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Article V 

The Parties shall grant adequate facilities to promote exchange visits for writers, aca-
demics, artists, journalists, instructors in the various fields of art, cultural and educational 
delegations from the other Party, with the object of understanding the achievements of 
the two countries and sharing experience in these fields. 

Article VI 

The Parties shall protect and guarantee copyright provisions in their respective terri-
tories, in accordance with the laws of each country and the international conventions to 
which they have acceded or may accede in the future. 

Article VII 

The Parties shall examine, within their respective legal frameworks, the means and 
conditions necessary for negotiating an agreement for mutual recognition of degrees, 
professional titles, certificates and diplomas granted by the competent bodies of the re-
spective countries, for academic purposes in the higher education centres of the other 
Party. 

Article VIII 

The Parties shall encourage mutual cooperation to promote sporting exchanges and 
visits of specialists in physical culture and sports, and the holding of sporting tourna-
ments and meets between national players and teams. 

Article IX 

The Parties shall grant favourable treatment for the nationals of the other Party 
whose activities are covered by this Agreement with respect to entry. [...] persons, cul-
tural goods and other objects intended for artistic and educational events, which shall be 
exempt from the payment of customs duties and all forms of taxation, provided they have 
no commercial purpose. 

Article X 

The Parties undertake to cooperate closely in controlling illegal traffic in all objects 
deemed of cultural heritage value. 

As well, the Parties shall offer mutual cooperation in the retrieval of goods illegally 
removed from their respective national heritage, in accordance with domestic legislation 
or with valid international treaties signed by both Parties. 
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Article XI 

For application of this Agreement, the Parties shall establish, through complemen-
tary agreements, cultural programmes or work plans defining the forms and conditions of 
organization and financing for the cooperation agreed. 

Such cooperation may involve cultural institutions, artistic and creative associations, 
educational centres, schools of higher learning, press, radio and television agencies, 
physical culture and sporting organizations, but the executing entities designated by each 
of the Parties shall be responsible for such participation. In the case of the Republic of 
Colombia, the executing entity must be of a public nature. 

Article XII 

This Agreement does not exclude other exchanges not mentioned in this instrument, 
which shall be agreed by diplomatic channels. 

Article XIII 

This Agreement shall enter into force after fulfillment of the constitutional and legal 
requirements in each of the Parties, on the date the instruments of ratification are ex-
changed. 

This Agreement is concluded for a period of five years, and may be automatically 
extended for equal periods thereafter. Either of the Parties may terminate this Agreement 
at any time, but its effects shall cease only six months after receipt of notification of ter-
mination. 

SIGNED in the city of Santa Fe de Bogotá, DC, on 28 April 1995, in two original 
copies, each in Lithuanian and Spanish, both equally authentic. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 
ALBINAS UANUSKA 

Deputy Minister of Foreign Relations 

For the Government of the Republic of Colombia: 
CAMILO REYES RODRIGUEZ 

Deputy Minister of Foreign Relations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE 

Les Gouvernements de la République de Lituanie et de la République de Colombie, 
animés du désir mutuel d’encourager et de développer les relations culturelles entre les 
deux pays et soucieux d’intensifier et de renforcer les liens d’amitié qui existent entre 
leurs populations respectives par la connaissance ou l’échange de leurs valeurs culturel-
les, 

Sont convenus de souscrire le présent Accord : 

Section I 

Les Parties accorderont toutes les facilités possibles pour assurer la diffusion mu-
tuelle de la culture de leurs pays respectifs, tout particulièrement par l’échange 
d’informations dans les domaines de l’art, de l’éducation, de la science, du cinéma, des 
moyens de communication, du tourisme et des sports. 

Section II 

Les Parties faciliteront et encourageront la coopération entre leurs établissements 
d’enseignement respectifs tels que les universités et les instituts d’éducation supérieure, 
entre les archives, les bibliothèques, les centres culturels et les musées. 

Section III 

Les Parties stimuleront la coopération dans les domaines des arts plastiques, de la 
musique, du folklore, de la danse, du théâtre, de la philatélie, de la photographie et des 
moyens audiovisuels comme le cinéma, la radio et la télévision. Pour cela, elles facilite-
ront l’installation et le fonctionnement sur leurs territoires respectifs des moyens destinés 
à l’organisation d’expositions, de concerts, de festivals nationaux et internationaux, à la 
présentation d’œuvres théâtrales, de ballets et de danses folkloriques ainsi qu’à d’autres 
manifestations artistiques et culturelles. 

Section IV 

Les Parties veilleront à encourager l’octroi de bourses et d’aides aux ressortissants 
de l’autre Partie qui souhaiteraient poursuivre des études, des spécialisations ou des re-
cherches sur leurs territoires respectifs ainsi qu’à leurs propres ressortissants, afin qu’ils 
puissent mener à bien des activités similaires dans l’autre État. 
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Section V 

Les Parties accorderont les facilités adéquates pour favoriser l’échange de visites 
d’écrivains, d’académiciens, d’artistes, de journalistes, d’instructeurs des différentes ma-
nifestations artistiques, de délégations culturelles et éducatives de l’autre Partie, dans le 
but de connaître le développement atteint par les deux pays et de partager leurs expérien-
ces dans ces domaines. 

Section VI 

Les Parties protègeront et garantiront les droits d’auteur sur leurs territoires respec-
tifs, conformément aux dispositions légales de chacun des pays et aux conventions inter-
nationales auxquelles ils auraient adhéré ou adhéreront à l’avenir. 

Section VII 

Les Parties étudieront, dans leurs législations respectives, les moyens et les condi-
tions nécessaires pour la négociation d’un Accord afin que les grades, titres profession-
nels, certificats et diplômes délivrés par les organismes compétents puissent être mutuel-
lement reconnus à des fins académiques dans les centres d’enseignement supérieur de 
l’autre Partie. 

Section VIII 

Les Parties encourageront la coopération mutuelle afin de stimuler les échanges 
sportifs, de spécialistes en éducation physique et en sports et elles favoriseront 
l’organisation de tournois et de rencontres entre sportifs et entre les équipes nationales. 

Section IX 

Les Parties concèderont aux ressortissants de l’autre Partie dont les activités sont 
concernées par le présent Accord, un traitement favorable en matière d’entrée, de per-
sonnes, de biens culturels et d’autres objets destinés à des manifestations artistiques et 
éducatives: ceux-ci seront exempts du paiement des droits de douane et de tout type de 
taxes et impôts, pour autant qu’ils ne soient pas destinés à des fins commerciales. 

Section X 

Les Parties s’engagent à collaborer étroitement en vue de contrôler le trafic illicite de 
tous les objets considérés comme faisant partie du patrimoine culturel. 

Les Parties se prêteront ainsi mutuellement assistance pour la restitution des biens 
soustraits illégalement à leurs patrimoines nationaux respectifs, conformément à leurs 
dispositions légales internes ou aux traités internationaux en vigueur et dont elles sont 
toutes deux partie. 
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Section XI 

Pour l’application du présent Accord, les Parties définiront, par le biais d’accords 
complémentaires, les programmes ou les plans de travail culturels et elles stipuleront les 
formes et les conditions de l’organisation et du financement de la collaboration conve-
nue. 

Les institutions culturelles, les associations d’artistes et de créateurs, les centres 
d’enseignement, les écoles supérieures, les agences de presse, la radio et la télévision, les 
organisations d’éducation physique et sportives pourront prendre part à cette coopération 
mais la participation incombera aux entités exécutrices désignées par chacune des Par-
ties. Dans le cas de la république de Colombie, l’organe exécuteur devra être une entité 
publique. 

Section XII 

Le présent Accord n’exclut pas d’autres échanges non prévus dans le présent docu-
ment; ceux-ci seront alors convenus par voie diplomatique. 

Section XIII 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l’échange des instruments de rati-
fication, quand chacune des Parties se sera conformée aux exigences constitutionnelles et 
légales.  

Le présent Accord aura une validité initiale de cinq ans et il pourra être tacitement 
reconduit pour des périodes identiques. 

Chacune des Parties pourra y mettre fin à tout moment moyennant notification adres-
sée à l’autre Partie et il cessera alors de produire ses effets six mois après la date de ré-
ception de la dénonciation. 

FAIT à Santa Fe de Bogotá, D.C., le vingt-huit avril de l’an mil neuf cent quatre-
vingt-quinze, en deux exemplaires originaux, tous deux rédigés en lituanien et en espa-
gnol et faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Vice-ministre des relations extérieures, 

ALBINAS JANUSKA 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
Le Vice-ministre des relations extérieures,  

CAMILO REYES RODRIGUEZ 
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No. 42875 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Latvia 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Latvia on 
the export and enforcement of social security benefits. Riga, 14 September 2004 

Entry into force:  1 June 2005 by notification, in accordance with article 14 . Article 4 
entered into force for the Netherlands with retroactive effect from 1 January 2003 
and provisionally on 1 November 2004, in accordance with article 14.  

Authentic texts:  Dutch, English and Latvian1 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 3 July 2006 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Lettonie 

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Lettonie relatif à l'ex-
portation et à l'exécution des prestations d’assurance sociale Riga, 14 septem-
bre 2004 

Entrée en vigueur :  1er juin 2005 par notification, conformément à l'article 14 . 
L'article 4 est entré en vigueur pour les Pays-Bas avec effet rétroactif à compter du 
1er janvier 2003 et à titre provisoire le 1er novembre 2004, conformément à l'article 
14.  

Textes authentiques :  néerlandais, anglais et letton1 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 3 juillet 2006 

_________ 
1 Not reproduced for  technical reasons -- Non reproduit pour des raisons techniques. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE EXPORT AND ENFORCEMENT 
OF SOCIAL SECURITY BENEFITS 

The Kingdom of the Netherlands and 
The Republic of Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 
Wishing to establish relations in the field of social security, 
Desirous of regulating cooperation between the two States to ensure the enforcement 

of one country's legislation in the other, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 
a. "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the 

Kingdom in Europe; 
b. "competent authority" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the 

Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the Repub-
lic of Latvia Ministry of Welfare of the Republic of Latvia; 

c. "competent institution" means in relation to the Kingdom of the Netherlands re-
garding the branches of social insurance mentioned under Article 2, paragraph 1, under a, 
b and c: the ,,Uitvoeringsinstituut werk-nemersverzekeringen" (Institute for employee 
benefit schemes); regarding the branches of social insurance mentioned under Article 2, 
paragraph 1, under d, e and f it means the ,,Sociale verzekeringsbank" (Social Insurance 
Bank); in relation to the Republic of Latvia it means: ,,Valsts socialas apdrosdinasanas 
agentura" (State Social Insurance Agency); or any organisation authorised to perform any 
function at present exercised by the said institutions; 

d. "agencies" means any organization involved in the implementation of this Agree-
ment, that is competent with respect to the information referred to in Article 6; 

e. "legislation" means the legislation relating to the branches of social security men-
tioned under Article 2; 

f. "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation; 
g. "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit; 
h. "member of the family" means in relation to the Kingdom of the Netherlands a 

person defined or recognised as such by the legislation; in relation to the Republic of Lat-
via the spouse and any child under 18 years of age or a person recognised as such by spe-
cial legislation; 

i. "reside" means ordinarily reside; 
j. "stay" means temporarily reside. 
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2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation being applied. 

Article 2. Material scope 

This Agreement shall apply: 
1. With respect to the Kingdom of the Netherlands to the legislation concerning the 

following branches of social insurance: 
a. sickness and maternity benefits; 
b. disablement benefits for employed persons; 
c. disablement benefits for self-employed persons; 
d. old age pensions; 
e. survivors' benefits; 
f. child benefits. 
2. With respect to the Republic of Latvia to the legislation concerning family bene-

fits (child care benefit, state family benefit), and to the legislation concerning the follow-
ing branches of social insurance: 

a. sickness and maternity benefits; 
b. disability pensions; 
c. old age pensions; 
d. survivors' pensions; 
e. compensations in case of work injury and occupational diseases. 

Article 3. Personal scope 

This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the legis-
lation referred to in Article 2 as well as members of the family of such persons insofar as 
they reside or stay in the territory of one of the Contracting Parties. 

Article 4. Export of benefits 

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, any provision of the legislation 
of a Contracting Party which restricts payment of a benefit solely because a beneficiary 
or a member of his family resides or stays outside the territory of that Contracting Party 
shall not be applicable with respect to a beneficiary or to a member of his family who re-
sides or stays in the territory of the other Contracting Party. 

2. As regards the Republic of Latvia, the provision of paragraph 1 is also applicable 
to the granting of pensions. 

Article 5. Identification 

1. In order to determine entitlement to a benefit or to the payment of a benefit under 
the Latvian or Netherlands' legislation, a beneficiary or a member of his family shall 
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identify himself to the competent institution in whose territory the person concerned re-
sides or stays by submitting an official proof of identity. Official proof of identity in-
cludes a passport or any other valid identity document issued in the territory where the 
person concerned resides or stays. 

2. The competent institution concerned identifies the beneficiary or the member of 
his family on the basis of official proof of identity. The competent institution shall inform 
the competent institution of the other Contracting Party that the identity of the benefici-
ary or the member of his family has been verified by sending certified information. 

Article 6. Verification of applications and payments 

1. For the purpose of this article "information" means data regarding identity, ad-
dress, household, work, education, income, state of health, death and detention, or any 
other data relevant for the implementation of this Agreement. 

2. With regard to the processing of an application for a benefit or the payment of a 
benefit, the competent institution of a Contracting Party shall, at the request of the com-
petent institution of the other Contracting Party, verify the information regarding a bene-
ficiary or a member of his family. If necessary, this verification shall be earned out to-
gether with the agencies. The competent institution shall forward a statement of verifica-
tion along with authenticated copies of the relevant documents to the competent institu-
tion of the other Contracting Party. 

3. Notwithstanding paragraph 2, the competent institution of a Contracting Party 
shall, without prior request and to the extent possible, inform the competent institution of 
the other Contracting Party of any changes in the information regarding a beneficiary or a 
member of his family. 

4. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other, as 
well as a beneficiary, a member of his family, or a representative of the person con-
cerned, directly. 

5. Notwithstanding paragraph 2, the diplomatic or consular representatives and the 
competent institutions of a Contracting Party shall be allowed to contact the agencies of 
the other Contracting Party directly in order to verify the entitlement to a benefit or the 
payment of a benefit. 

6. For the purposes of implementing this Agreement, the agencies shall lend their 
good offices and act as though implementing their own legislation. The administrative 
assistance furnished by the agencies shall be free of charge. However, the competent au-
thorities of the Contracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed. 

Article 7. Medical examinations 

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the medical ex-
amination regarding a beneficiary or a member of his family residing or staying in the 
territory of the other Contracting Party shall be carried out by the competent institution of 
the latter Contracting Party. 

2. In order to determine the capacity to work of a beneficiary or a member of his 
family, the competent institution of a Contracting Party shall use the medical reports and 



Volume 2377, I-42875 

 127

the administrative data provided by the competent institution of the other Contracting 
Party. However, the competent institution of the first Contracting Party may request a 
beneficiary or a member of his family to undergo a medical examination by a doctor of 
its own choice or in the territory where the competent institution is situated. 

3. The beneficiary or the member of his family shall comply with any request to pre-
sent himself for medical examination. If the person concerned, for medical reasons, is un-
fit to travel to the territory of the other Contracting Party, he shall inform the competent 
institution of that Contracting Party immediately. He shall, in that case, submit a medical 
certificate issued by a doctor designated for this purpose by the competent institution in 
whose territory he resides or stays. This certificate shall prove the medical reasons for his 
unfitness to travel as well as its expected duration. 

4. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and 
accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the ex-
amination is earned out. 

Article 8. Recognition of decisions and judgements 

1. Any decision regarding the recovery of undue payments or the collection of con-
tributions and administrative penalties pursuant to the relevant legislation taken by a 
competent institution in one Contracting Party against which no further legal remedy is 
available and any court judgement given in relation to such a decision against which no 
legal remedy is available, shall be recognised by the other Contracting Party. 

2. A decision or judgement as referred to in paragraph 1 shall not be recognised if 
such recognition is contrary to public order in the State in which recognition is sought. 

3. Enforceable decisions and judgements recognised pursuant to paragraphs 1 and 2 
shall be executed by the other Contracting Party in accordance with the statutory provi-
sions in force in the territory of that State governing the enforcement of similar decisions 
and judgements. 

Confirmation that a decision is enforceable shall be stated on the authentic copy of 
that decision. Confirmation that the decision has been enforced shall be notified to the 
other Contracting Party. 

Article 9. Recovery of undue payments and administrative penalties 

If a competent institution has issued an enforceable decision within the meaning of 
Article 8 and the beneficiary concerned receives a benefit from a competent institution of 
the other Contracting Party, the former competent institution may request that the pay-
ment in question or the administrative penalty be balanced against the arrears or amounts 
still due to the beneficiary in that Contracting Party. The latter competent institution shall 
deduct the amount within the limits of the law applied by that competent institution gov-
erning the execution of similar decisions, and will remit the amount to the former compe-
tent institution entitled to reimbursement. 
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Article 10. Data protection 

1. All the information exchanged under this Agreement is for social security pur-
poses only. 

2. Where, under this Agreement, the competent authorities, competent institutions or 
agencies of a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities 
or competent institutions of the other Contracting Party, that communication shall be sub-
ject to the legal provisions governing protection of data laid down by the Contracting 
Party providing the data. Any subsequent transmission as well as storage, alteration and 
destruction of the data shall be subject to the provisions of the legislation on data protec-
tion of the receiving Contracting Party. 

3. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be 
subject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees 
provided for by national legislation. 

Article 11. Implementation of the agreement 

The competent institutions of both Contracting Parties may, by means of supplemen-
tary arrangements, establish measures for the application of this Agreement. 

Article 12. Language 

1. For the purpose of applying this Agreement, the competent authorities, competent 
institutions and agencies of the Contracting Parties may communicate directly with one 
another in the English language. 

2. No document shall be rejected on the sole ground that it is written in an official 
language of a Contracting Party. 

Article 13. Settlement of disputes 

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable ef-
forts to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or 
application of this Agreement. 

Article 14. Entry into force 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the month in which the Contracting Parties have notified each other through the dip-
lomatic channels that they have complied with all constitutional requirements for the en-
try into force of this Agreement, on the understanding that for the Kingdom of the Neth-
erlands Article 4 shall enter into force, retroactively, as from 1 January 2003. 

2. Not withstanding paragraph 1, the Netherlands shall apply Article 4 provisionally 
from the first day of the second month following the date of signature. 
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Article 15. Territorial application 

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the 
territory of the Kingdom in Europe. 

Article 16. Termination 

This Agreement may be terminated at any time by notice in writing to the other Con-
tracting Party. In the event of termination, this Agreement shall remain in force until the 
end of the calendar year following the year in which the notice of termination has been 
received by the other Contracting Party. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have 
signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Riga, on this fourteenth day of September, 2004, in the Eng-
lish, Netherlands and Latvian language, each being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretations, the English text shall prevail. 

For the Kingdom of the Netherlands: 
R. SCHUDDEBOOM 

For the Republic of Latvia: 
DAGNIJA STAKE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE RELATIF À L’EXPORTATION ET À L’EXÉCUTION DES 
PRESTATIONS D’ASSURANCE SOCIALE  

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Lettonie relatif à 
l’exportation et à l’exécution des prestations d’assurance sociale 

Le Royaume des Pays-Bas et 
La République de Lettonie 
Ci-après dénommés les Parties contractantes, 
Souhaitant établir des relations dans le domaine de la sécurité sociale, 
Désireux de réglementer la coopération entre les deux États afin d’assurer 

l’application dans un pays de la législation de l’autre pays, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord : 
a. Le terme « territoire » désigne pour le Royaume des Pays-Bas le territoire du 

Royaume en Europe ; 
b. L’expression « autorité compétente » désigne pour le Royaume des Pays-Bas le 

Ministre des affaires sociales et de l’emploi des Pays-Bas ; pour la République de Letto-
nie, le Ministère de la sécurité sociale de la République de Lettonie ;  

c. L’expression « institution compétente » désigne pour le Royaume des Pays-Bas, 
pour ce qui est des branches de l’assurance sociale mentionnées dans les alinéas a, b et c 
du paragraphe 1 de l’article 2 : Le « Uitvoeringsinstituut werk- nemersverzekeringen » 
(Institut d’assurance sociale) ; pour ce qui est des branches de l’assurance sociale men-
tionnées aux alinéas d, e et f du paragraphe 1 de l’article 2 : la « Sociale Verzekering-
sbank » (Banque d’assurance sociale) ; pour la République de Lettonie, elle désigne la 
« Valsts sociālās apdrošdināšanas aġentūra »(Agence publique d’assurance sociale) ou 
tout autre organisme habilité pour réaliser toute fonction actuellement assumée par les 
institutions susmentionnées ;  

d. Le terme « services » désigne toute institution impliquée dans la mise en œuvre du 
présent Accord reconnue compétente dans les matières visées à l’article 6 ; 

e. Le terme « législation » désigne la législation relative aux branches de l’assurance 
sociale visées à l’article 2 ; 

f. Le terme « prestation » désigne toute allocation en espèces ou pension aux termes 
de la législation ; 

g. Le terme « prestataire » désigne une personne qui fait une demande de prestation 
ou qui est habilitée à en recevoir une ;  
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h. L’expression « membre de la famille » désigne, pour ce qui est du Royaume des 
Pays-Bas, une personne précise ou reconnue comme telle par la législation ; et, pour ce 
qui est de la République de Lettonie, l’épouse ou tout enfant ayant moins de 18 ans d’une 
personne reconnue comme telle par la législation spécifique ; 

i. L’expression « lieu de résidence » désigne le lieu de la résidence habituelle ; 
j. L’expression « lieu de séjour » désigne le lieu de résidence temporaire. 
2. Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont la signification qui leur est 

attribuée aux termes de la législation appliquée. 

Article 2. Champ d’application matérielle 

Le présent Accord s’applique : 
1. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, à la législation relative aux branches 

suivantes de l’assurance sociale : 
a. aux prestations de maladie et de maternité ; 
b. aux prestations d’incapacité pour les salariés ; 
c. aux prestations d’incapacité pour les travailleurs indépendants ; 
d. aux pensions de vieillesse ; 
e. aux prestations versées aux survivants ; 
f. aux allocations pour enfants.  
2. Pour ce qui est de la République de la Lettonie, à la législation relative aux alloca-

tions familiales (allocation pour service de garde, allocation familiale publique) ; et à la 
législation relative aux branches suivantes de l’assurance sociale : 

a. aux prestations de maladie et de maternité ; 
b. aux pensions d’invalidité ; 
d. aux pensions de vieillesse ; 
d. aux prestations versées aux survivants ; 
e. aux dommages et intérêts en cas d’accidents de travail et de maladies profession-

nelles.  

Article 3. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique à toute personne visée ou ayant été visée par la législa-
tion prévue à l’article 2, ainsi qu’à tout membre de sa famille pour autant qu’il réside ou 
séjourne sur le territoire de l’une des Parties contractantes. 

Article 4. Versement des allocations à l’étranger 

1. Sauf clauses contraires du présent Accord, toute disposition de la législation d’une 
Partie contractante qui limite le paiement d’une allocation uniquement parce que le béné-
ficiaire ou un membre de sa famille réside de façon permanente ou séjourne en dehors du 
territoire de cette Partie contractante n’est pas applicable pour ce qui est du bénéficiaire 
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ou d’un membre de sa famille qui réside ou séjourne sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. 

2. Pour ce qui est de la République de Lettonie, la disposition du paragraphe 1 est 
également applicable à l’octroi de pensions. 

Article 5. Identification 

1. En vue d’établir son droit à une allocation ou le bien fondé des paiements confor-
mément à la législation lituanienne ou néerlandaise, tout bénéficiaire ou un membre de sa 
famille est tenu de prouver son identité à l’institution compétente du territoire dans lequel 
la personne concernée réside ou séjourne en présentant une preuve officielle de son iden-
tité. Un passeport ou un autre document d’habilitation valide délivré sur le territoire dans 
lequel la personne concernée réside ou séjourne constitue une pièce valable d’identité. 

2. L’institution compétente identifie le bénéficiaire ou le membre de sa famille sur la 
base de la preuve officielle de l’identité. L’institution compétente informe l’institution 
compétente de l’autre Partie contractante que l’identité du bénéficiaire ou du membre de 
sa famille a été vérifiée en envoyant une copie de la preuve officielle de l’identité.  

Article 6. Vérification des demandes et paiements 

1. Aux fins du présent article, « renseignements » signifient l’identité, l’adresse, la 
situation de famille, le travail, l’éducation, le revenu, la condition médicale, le décès et la 
détention ou toute information utile pour l’application du présent Accord. 

2. En ce qui concerne le traitement d’une demande de prestation ou le paiement 
d’une prestation, l’institution compétente d’une Partie contractante, à la demande de son 
homologue de l’autre Partie contractante, vérifie les données concernant un bénéficiaire 
ou un membre de sa famille. Le cas échéant, la vérification sera effectuée avec les servi-
ces. L’institution compétente fait parvenir à son homologue de l’autre Partie contractante 
une déclaration de vérification accompagnée de copies authentifiées des documents per-
tinents.  

3. Nonobstant le paragraphe 2, l’institution compétente d’une Partie contractante 
doit, sans demande préalable et dans la mesure du possible, informer l’institution compé-
tente de l’autre Partie contractante de tout changement de renseignements concernant un 
bénéficiaire ou un membre de sa famille. 

4. Les institutions compétentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement ; elles peuvent aussi contacter directement un bénéficiaire, un membre de sa 
famille ou un représentant de l’intéressé. 

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les représentants diplomatiques ou 
consulaires et les institutions compétentes d’une Partie contractante sont autorisés à 
contacter directement les services de l’autre Partie contractante afin de vérifier le droit à 
une prestation ou le versement d’une prestation. 

6. Aux fins d’application du présent Accord, les services doivent prêter leurs bons 
offices et agir comme si ils appliquaient leur propre législation. L’assistance administra-
tive fournie par ces services est gratuite. Toutefois, les autorités compétentes des Parties 
contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines dépenses. 
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Article 7. Examen médical 

1. À la demande de l’institution compétente d’une Partie contractante, l’institution 
compétente de l’autre Partie contractante peut demander ou faire faire un examen médi-
cal d’un bénéficiaire ou d’un membre de sa famille qui réside ou qui séjourne sur le terri-
toire de cette dernière Partie contractante. 

2. Afin de vérifier le degré d’invalidité d’un bénéficiaire ou d’un membre de sa fa-
mille, l’institution compétente d’une Partie contractante examine les dossiers médicaux et 
les données administratives fournis par l’institution compétente de l’autre Partie contrac-
tante. Toutefois, l’institution compétente de la première Partie contractante peut deman-
der au bénéficiaire ou au membre de sa famille de subir un examen médical chez un mé-
decin de son choix ou sur le territoire où est située l’institution compétente. 

3. Le bénéficiaire ou le membre de sa famille se conforme à cette demande et se pré-
sente pour un examen médical. Si l’intéressé, pour des raisons médicales, n’est pas en 
mesure de se rendre sur le territoire de l’autre Partie contractante, il en informe immédia-
tement l’institution compétente de cette Partie contractante. Dans ce cas, il présente un 
certificat médical délivré par un médecin désigné à cette fin par l’institution compétente 
située dans le territoire où il réside ou séjourne. Ledit certificat donne les raisons médica-
les de son incapacité de voyager ainsi que sa durée probable. 

4. Les coûts de l’examen et, le cas échéant, les frais de déplacement et de logement 
seront pris en charge par l’institution compétente ayant sollicité l’examen en question. 

Article 8. Attestation et exécution des décisions 

1. Toute décision concernant le recouvrement des dettes résultant de paiements indus 
de prestations de sécurité sociale et d’amendes administratives, conformément à la légi-
slation pertinente de l’institution compétente d’une des Parties contractantes à l’encontre 
de laquelle aucune mesure juridique ne peut être adoptée, doit être prise en compte par 
l’autre Partie contractante.  

2. Toute décision mentionnée au paragraphe 1 ne peut être attestée si la reconnais-
sance est contraire à l’ordre public dans l’État où l’attestation est demandée.  

3. Les décisions exécutoires attestées conformément au paragraphe 1 doivent être 
exécutées par l’autre Partie contractante conformément aux dispositions réglementaires 
en vigueur sur le territoire de l’État qui régit l’application de décisions similaires. 
L’attestation qu’une décision est applicable doit être notifiée par copie certifiée conforme 
de cette décision. L’attestation qu’une décision a été appliquée doit être notifiée à l’autre 
Partie contractante. 

Article 9. Recouvrement de paiements indus et sanctions administratives 

Si une institution compétente émet une décision exécutoire concernant le recouvre-
ment de paiements indus au sens visé à l’article 8 et que le bénéficiaire concerné reçoit 
une prestation d’une institution compétente de l’autre Partie contractante, la première ins-
titution compétente peut demander que le paiement en question ou l’amende administra-
tive soit compensé par les arriérés ou les montants qui sont encore dus au bénéficiaire de 
cette Partie contractante. La deuxième institution compétente doit déduire le montant 
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dans les limites de la loi appliquée par l’institution compétente qui régit l’exécution de 
décisions semblables et remettre le montant à l’institution compétente de la première ins-
titution compétente qui a droit au remboursement. 

Article 10. Protection des données 

1. Tous les renseignements échangés en vertu du présent Accord ne peuvent l’être 
qu’aux fins de la sécurité sociale. 

2. Lorsque, au titre du présent Accord, les autorités compétentes, les institutions 
compétentes ou les services d’une Partie contractante communiquent des données per-
sonnelles aux autorités compétentes ou aux institutions compétentes de l’autre Partie 
contractante, ces communications seront soumises aux dispositions légales régissant la 
protection des données énoncées par la Partie contractante fournissant les données. Toute 
transmission ultérieure ainsi que le stockage, l’altération ou la destruction des données 
sont soumis aux dispositions de la législation sur la protection des données de la Partie 
contractante qui reçoit les données.  

3. L’utilisation des données personnelles pour un usage autre que celui qui a trait à la 
sécurité sociale est soumise à l’approbation de la personne concernée ou a lieu en 
conformité avec d’autres garanties prévues par la législation nationale. 

Article 11. Mise en œuvre de l’Accord 

Les institutions compétentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais 
d’arrangements supplémentaires, mettre en place les mesures nécessaires à l’application 
de cet Accord. 

Article 12. Langue 

1. Aux fins d’application du présent Accord, les autorités compétentes, les institu-
tions compétentes et les services des Parties contractantes peuvent communiquer direc-
tement entre eux en anglais. 

2. Aucun document ne peut être refusé sous le prétexte qu’il est rédigé dans une lan-
gue officielle d’une Partie contractante.  

Article 13. Règlement des différends 

Les autorités compétentes des deux Parties contractantes déploient leurs meilleurs 
efforts pour résoudre à l’amiable les différends résultant de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord. 

Article 14. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant le 
mois de la date de réception durant lequel les Parties contractantes se seront notifiées mu-
tuellement, par la voie diplomatique, que les procédures constitutionnelles nécessaires 
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pour la mise en œuvre du présent Accord ont été accomplies, étant entendu que pour ce 
qui est du Royaume des Pays-Bas, l’article 4 est appliqué de façon rétroactive à partir du 
1er janvier 2003. 

2. Nonobstant le paragraphe 1, le Royaume des Pays-Bas doit appliquer provisoire-
ment l’article 4 dès le premier jour du deuxième mois qui suit la date de la signature.  

Article 15. Application territoriale 

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le présent Accord ne s’applique qu’au 
territoire européen du Royaume. 

Article 16. Dénonciation 

Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par notification écrite à l’autre 
Partie contractante. En cas de dénonciation, le présent Accord reste en vigueur jusqu’à la 
fin de l’année civile qui suit celle au cours de laquelle la notification de la dénonciation a 
été reçue par l’autre Partie contractante. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés à ce dûment autorisés ont signé le présent Accord.  
FAIT en deux exemplaires à Riga ce 14 septembre 2004 en anglais, néerlandais et 

letton, chaque texte faisant foi. En cas de différence d’interprétation, le texte anglais pré-
vaudra. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
R. SCHUDDEBOOM 

Pour la République de Lettonie : 
DAGNIJA STAKE 
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No. 42876 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Peru 

Agreement between Argentina and Peru on the granting of a line of credit by the 
Government of the Argentine Republic to the Government of the Republic of 
Peru of three hundred million US dollars devoted to railway materials. Buenos 
Aires, 4 September 1981 

Entry into force:  4 September 1981, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 July 2006 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Pérou 

Accord entre l'Argentine et le Pérou concernant l'ouverture par le Gouvernement 
de la République argentine d'une ligne de crédit de trois cents millions de dol-
lars américains en faveur du Gouvernement de la République du Pérou consa-
crée aux matériaux de chemin de fer. Buenos Aires, 4 septembre 1981 

Entrée en vigueur :  4 septembre 1981, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 1er juillet 2006 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Peru 

Basic Agreement concerning a line of credit between the Government of the Argen-
tine Republic and the Government of the Republic of Peru. Lima, 27 June 1974 

Entry into force:  27 June 1974 by signature  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 July 2006 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE TO DELINEATE THE BOUNDARY FROM MONTE 
FITZ ROY TO CERRO DAUDET 

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter the Parties, 
Desiring to complete the demarcation of their common boundary, 
Bearing in mind the Border Treaty of 23 July 1881, the Protocol of 1 May 1893 and 

other instruments applicable to the object of this Agreement, 
Recalling the purposes indicated in the Presidential Declaration of 2 August 1991, 
Determined to intensify the neighborly relations expressed in an authentic and effec-

tive integration,  
Hereby agree: 

Article 1 

In order to determine the line of the boundary between the two countries from monte 
Fitz Roy to Cerro Daudet, the Parties establish two sections as indicated below: 

Section A 

From Cerro Murallón to Cerro Daudet, 
The boundary line is determined in the following manner: starting from Cerro Mu-

rallón, the line follows the water-parting that passes by the peaks of Torino Este, Ber-
trand-Agassiz Norte, Agassiz Sur, Bolados, Onelli Central, Spegazzini Norte and 
Spegazzini Sur. 

From Cerro Spegazzini Sur, the line proceeds by straight segments joining succes-
sively the points indicated with the letters A, B, C, D, E, F, G, H, I and J. 

Between point J and a point identified as K the line runs along the water-parting de-
termined by both points. From point K the line continues in straight segments uniting the 
points identified with letters L and M. 

From point M the line follows the water-parting until the point indicated with the let-
ter N, whence it continues by the water-parting that links this last point with the peaks of 
Pietrobelli, Gardener, Cacique Casimiro and point Ñ. Subsequently, via a straight seg-
ment, the line reaches the point identified with the letter O. 

From point O the line extends in a straight segment to Carreo Teniente Feilberg, 
whence it proceeds by the water-parting that leads to the point identified with the letter P. 

From point P the line proceeds, in straight segments, joining the point Q, the Cerro 
Stokes, points R, S, T and Cerro Daudet, where it terminates. 

The coordinates for the points indicated above are shown in Annex I to this Agree-
ment. The path described above, which has been represented in the panchromatic Spot 
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satellite image, scale 1:100,000, is included for purposes of illustration and reference in 
Annex II to this agreement. 

For demarcation in the field, the Parties have entrusted the Argentina-Chile Joint 
Boundary Commission, constituted pursuant to the Protocol on the Repositioning and 
Placement of Boundary Markers on the Argentine-Chilean Frontier of 16 April 1941 and 
the Plan of Works and General Provisions, to conduct the surveys needed to prepare 
jointly a map, at the scale 1:50,000, as a prerequisite for performing the demarcation in 
question. 

Section B 

From the summit of monte Fitz Roy to Cerro Murallón 
From the summit of monte Fitz Roy the line will descend by the water-parting to a 

point with coordinates X=4.541.630 Y=1.424.600. It shall then proceed in a straight line 
to a point situated at coordinates X=4.540.950 Y=1.421.200, which is the path described 
and represented in the panchromatic Spot satellite image, scale 1:100,000, which is in-
cluded for purposes of illustration and reference in Annex II of this agreement. 

From the last point indicated in the previous paragraph the line shall follow the local 
parallel to the west, and shall be traced pursuant to the provisions of the applicable in-
struments established in the Protocol on the Repositioning and Placement of Boundary 
Markers on the Argentine-Chilean Frontier of 16 April 1941 and the Plan of Works and 
General Provisions governing the Argentina-Chile Joint Boundary Commission, in par-
ticular point 1 .21 thereof. 

In the area determined between the parallels of latitude 49º10'00" and 49º47'30" 
South and the meridians of longitude 73º38'00" and 72º59'00" West, using the Campo 
Inchauspe 1969 geographic coordinates, the Parties entrust the Argentina-Chile Joint 
Boundary Commission to conduct a survey in order to prepare jointly a map at scale 
1:50,000, pursuant to the 1941 Protocol, and its related documents. That cartographic 
survey to the scale mentioned shall remain a prerequisite for demarcation in the field. 

The coordinates indicated above are shown in Annex I to this agreement in the WGS 
84 system. 

In this sector, the Additional Specific Protocol on Shared Water Resources of 2 Au-
gust 1991 shall not apply. 

Article II 

The coordinates of section A indicated in Annex I of this agreement correspond to 
values established by the Gauss-Krüger projection systems (Campo Inchauspe geodesic 
datum) and WGS 84. 

In section B of article I of this agreement, the values of the coordinates from monte 
Fitz Roy are referenced to the Astronomical Point Marker 62 of the Argentina-Chile 
Joint Boundary Commission. In Annex I, these coordinates are indicated in that system 
and in the WGS 84 system. 



Volume 2377, I-42879 

 156

Article III 

In the context of this agreement, the Parties declare that all waters flowing into and 
out of the river Santa Cruz shall be considered for all purposes as water belonging to the 
Argentine Republic. Likewise, the waters that flow into the oceanic fjords shall be con-
sidered for all purposes as water belonging to the Republic of Chile. 

Each party undertakes not to alter, in quantity or quality, the exclusive water re-
sources corresponding to the other party by virtue of this agreement. 

Article IV 

The Parties shall cooperate closely to apply strict measures of environmental protec-
tion in the sector covered by this agreement, and shall proMot joint scientific activities 
and other uses consistent with the natural features of the protected areas, pursuant to the 
provisions of the Environment Treaty of 2 August 1991. 

Article V 

The Parties undertake to adopt effective measures to prevent and address situations 
of emergency and disaster that may arise, and that affect activities in the sector covered 
by this Agreement. These measures will be such as to facilitate the most adequate means 
of assistance available, in accordance with existing procedures. 

Article VI 

Annexes I and II form an integral part of this Agreement. 

Article VII 

This Agreement shall enter into force on the date the instruments of ratification are 
exchanged. 

DONE in the city of Buenos Aires, on 16 December 1998, in two identical copies, 
both being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
GUIDO DI TELLA 

For the Republic of Chile: 
JOSÉ MIGUEL INSULZA 
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ANNEX I 

PART 1 

COORDINATES REFERRING TO ARTICLE I 

SECTION A  CERRO MURALLON – CERRO DAUDET SECTOR 

 
  PLANS GEOGRAFIC UTM GEOGRAFIC 
POINT GAUSS - KRÜGER DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

  CAMPO IN-
CHAUSPE – 1969 INCHAUSPE - 1969       

               
          
  X Y LATITUDELONGITUDE NORTH EAST LATITUDE LONGITUDE 
C° MU-
RALLON 4.483.500 1.396.080 -49°47'30" -73°26'35" 4.483.614 611.489 -49°47'22" -73°27'04" 

C° TORINO 
ESTE 4.475.500 1.392.500 -49°51'47" -73°29'42" 4.475.664 607.774 -49°51'42" -73°30'02" 

C° BER-
TRAND- 
AGASSIZ 
NORTE 

4.464.030 1.392.650 -49°57'58" -73°29'46" 4.464.239 607.404 -49°57'52" -73°30'09" 

C° AGAS-
SIZ 
SUR 

4.458.750 1.396.450 -50°00'51" -73°26'41" 4.458.666 611.497 -50°00'50" -73°26'38" 

C° BO-
LADOS 4.454.250 1.395.280 -50°03'16" -73°27'44" 4.454.250 610.250 -50°03'14" -73°27'36" 

C° ONELLI 
CENTRAL 4.442.950 1.391.850 -50°09'19" -73°30'48" 4.442.968 606.259 -50°09'22" -73°30'45" 

C° 
SPEGAZZ-
INI 
NORTE 

4.435.120 1.396.750 -50°13'36" -73°26'49" 4.435.025 610.740 -50°13'36" -73°27'04" 

C° 
SPEGAZZ-
INI 
SUR 

4.432.580 1.397.980 -50°14'59" -73°25'49" 4.432.151 612.120 -50°15'08" -73°25'38" 
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  PLANS GEOGRAFIC UTM GEOGRAFIC 
POINT GAUSS - KRÜGER DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

  CAMPO IN-
CHAUSPE-1969 INCHAUSPE - 1969       

               
          

  X Y LATITUDE LONGITUDE NORTH EAST LATI-
TUDE 

LONGI-
TUDE 

A 4.426.870 1.402.900 -50°18'06" -73°21'46" 4.426.583 616.68
9 

-
50°18'05

" 

-
73°21'41

" 

B 4.422.930 1.399.910 -50°20'12" -73°24'21" 4.422.825 613.55
0 

-
50°20'09

" 

-
73°24'16

" 

C 4.422.920 1.398.400 -50°20'12" -73°25'37" 4.422.800 612.04
0 

-
50°20'10

" 

-
73°25'32

" 

D 4.422.000 1.397.550 -50°20'41" -73°26'21" 4.422.000 611.15
0 

-
50°20'37

" 

-
73°26'16

" 

E 4.420.680 1.398.150 -50°21'24" -73°25'52" 4.420.700 611.80
0 

-
50°21'18

" 

-
73°25'42

" 

F 4.419.800 1.397.680 -50°21'52" -73°26'17" 4.419.860 611.22
5 

-
50°21'46

" 

-
73°26'10

" 

G 4.417.830 1.399.110 -50°22'57" -73°25'06" 4.417.732 612.55
4 

-
50°22'54

" 

-
73°25'01

" 

H 4.418.080 1.399.900 -50°22'49" -73°24'26" 4.417.900 613.27
5 

-
50°22'48

" 

-
73°24'24

" 

I 4.419.100 1.400.530 -50°22'16" -73°23'53" 4.418.950 613.96
0 

-
50°22'14

" 

-
73°23'51

" 

J 4.419.070 1.402.630 -50°22'19" -73°22'07" 4.418.659 616.03
2 

-
50°22'22

" 

-
73°22'06

" 

K 4.416.770 1.401.380 -50°23'32" -73°23'12" 4.416.484 614.65
3 

-
50°23'33

" 

-
73°23'13

" 

L 4.414.150 1.402.210 -50°24'58" -73°22'33" 4.413.850 615.40
0 

-
50°24'58

" 

-
73°22'32

" 
M 4.412.830 1.403.690 -50°25'41" -73°21'19" 4.412.385 616.66 - -
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3 50°25'44
" 

73°21'27
" 

N 4.406.280 1.403.301 -50°29'13" -73°21'45" 4.405.830 616.01
5 

-
50°29'17

" 

-
73°21'52

" 

C° 
PIETROBELLI 4.400.858 1.403.570 -50°32'08" -73°21'36" 4.400.540 616.48

0 

-
50°32'08

" 

-
73°21'23

" 

C° GARDENER 4.394.460 1.412.055 -50°35'40" -73°14'31" 4.393.770 624.40
0 

-
50°35'41

" 

-
73°14'32

" 

C° CACIQUE 
CASIMIRO 4.392.800 1.412.490 -50°36'34" -73°14'10" 4.392.150 625.00

0 

-
50°36'33

" 

-
73°14'00

" 
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 PLANS GEOGRAFIC UTM GEOGRAFIC 
POINT GAUSS - KRÜGER DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

  CAMPO INCHAUSPE-
1969 INCHAUSPE - 1969       

               
          

  X Y LATI-
TUDE LONGITUDE NORTH EAST LATI-

TUDE 
LONGI-
TUDE 

Ñ 4.393.200 1.413.910 -50°36'22" -73°12'58" 4.392.422 626.019 
-

50°36'23
" 

-
73°13'09

" 

O 4.392.180 1.415.600 -50°36'56" -73°11'33" 4.391.400 627.800 
-

50°36'55
" 

-
73°11'37

" 

C° TTE.  
FEILBERG 4.389.640 1.417.300 -50°38'19" -73°10'08" 4.388.785 629.470 

-
50°38'18

" 

-
73°10'08

" 

P 4.375.230 1.418.930 -50°46'06" -73°08'57" 4.374.350 630.470 
-

50°46'04
" 

-
73°08'59

" 

Q 4.370.400 1.415.315 -50°48'40" -73°12'05" 4.369.600 626.800 
-

50°48'41
" 

-
73°12'01

" 

C° STOKES 4.369.350 1.415.450 -50°49'14" -73°11'59" 4.368.592 626.779 
-

50°49'14
" 

-
73°12'00

" 

R 4.370.470 1.416.050 -50°48'38" -73°11'28" 4.369.626 627.413 
-

50°48'40
" 

-
73°11'29

" 

S 4.371.560 1.417.550 -50°48'04" -73°10'10" 4.370.700 629.000 
-

50°48'04
" 

-
73°10'10

" 

T 4.373.890 1.419.250 -50°46'50" -73°08'42" 4.372.950 630.860 
-

50°46'50
" 

-
73°08'38

" 

C° DAUDET 4.374.750 1.422.760 -50°46'23" -73°05'42" 4.373.464 633.781 
-

50°46'30
" 

-
73°06'09

" 
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ANNEX I 

PART 2 

COORDINATES REFERRING TO ARTICLE 1 

SECTION B – FITZ ROY SECTOR 

 

POINT 
 

UTM 
DATUM WGS 84 

  

GEOGRAFIC 
DATUM WGS 84  

 

PLANS GAUSS 
KRÜGER REFERENCED 

TO ASTONOMICAL 
POINT MARKER 62 

GEOGRAFIC 
REFERENCED TO AS-
TONOMICAL POINT 

MARKER 62 
 

          
  NORTH EAST LATITUDE LONGITUDE X Y LATITUDE LONGITUDE 
FITZ 
ROY 4.540.544 642.340 -49°16’16”,6 -73°02’35”,6 4.542.218,8 1.424.382,8 -49°16’05”,08 -73°02’20”,28 

A 4.539.905 642.557 -49°16’37” -73°02’24” 4.541.630 1.424.600 -49°16’24” -73°02’10” 
B 4.539.225 639.140 -49°17’02” -73°05’12” 4.540.950 1.421.200 -49°16’45” -73°04’59” 

 
 



Volume 2377, I-42879 

 162

ANNEX I 

PART 3 

AREA OF SECTION B  

IN WHICH THE CARTOGRAPHIC SURVEY TO SCALE 1:50,000  

WILL BE PERFORMED 

 
GEOGRAPHIC COORDINATES REFER-

ENCED TO GEOGRAPHIC COORDINATES REFERENCED TO 

CAMPO INCHAUSPE 1969 WGS 84 
 
LATITUDE -49° 10' 00" -49° 47' 30" LATITUDE -49° 09' 30" -49° 47' 22" 
LONGITUDE -72° 59' 00" -73° 38' 00" LONGITUDE -72° 58' 00" -73° 37' 00" 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
DU CHILI POUR PRÉCISER LE TRACÉ DE LA FRONTIÈRE DEPUIS 
LE MONT FITZ ROY AU MONT DAUDET 

La République argentine et la République du Chili, ci-après dénommées les Parties, 
Désireuses de terminer le tracé de la frontière commune, 
Ayant à l’esprit le Traité sur les frontières du 23 juillet 1881, le Protocole du 1 mai 

1893 et d’autres instruments applicables en la matière visés dans le présent Accord, 
Rappelant les objectifs signalés dans la Déclaration présidentielle du 2 août 1991, 
Résolues à intensifier les relations de voisinage qui se manifestent par une intégra-

tion authentique et effective, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Afin de préciser le tracé de la frontière entre les deux pays depuis le mont Fitz Roy 
jusqu'au mont Daudet, les deux Parties établissent deux sections conformément à ce qui 
est établi ci-après : 

Section A  

Du mont Murallón jusqu'au mont Daudet le tracé de la frontière est établi comme 
suit :  

À partir du mont Murallón le tracé suit la ligne de partage des eaux qui passe par les 
monts Torino Este, Bertrand-Agassiz Norte, Agassiz Sur, Bolados, Onelli Central, Spe-
gazzini Norte et Spegazzini Sur. 

À partir du mont Spegazzini Sur, la ligne continue par des segments de droite qui 
unissent successivement les points indiqués par les lettres A, B, C, D, E, F, G, H, I et J. 

Entre le point J et celui identifié par la lettre K, le tracé suit la ligne de partage des 
eaux déterminée par les deux points. 

À partir du point K, la ligne continue par des segments de droite qui unissent les 
points indiqués par les lettres L et M. 

À partir du point M, le tracé continue par la ligne de partage des eaux jusqu’au point 
signalé par la lettre N, d’où il se poursuit par la ligne de partage des eaux qui unit ce der-
nier point et les monts Pietrobelli, Gardener, Cacique Casimiro et le point Ñ. Ensuite, par 
un segment de droite, le tracé va jusqu’au point identifié par la lettre O. 

Du point O, le tracé se dirige à travers des segments de droite vers le mont Teniente 
Feilberg, d’où il se poursuit par la ligne de partage des eaux qui le conduit jusqu’au point 
marqué par la lettre P.  
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Du point P, le tracé continue et unit, par des segments de droite, le point Q, le mont 
Stokes, les points R, S, T et le mont Daudet où il s’arrête. 

Les coordonnées des points mentionnés plus haut figurent dans l’Annexe I du pré-
sent Accord. Le tracé en question, qui a été représenté dans l’image satellite Spot (images 
panchromatiques), échelle 1:100.000, est indiqué à titre illustratif et de référence dans 
l’Annexe II du présent Accord.  

Conformément au Protocole de remplacement et de placement de bornes sur la fron-
tière entre l’Argentine et le Chili, les Parties chargent la Commission mixte sur les fron-
tières Argentine-Chili d’établir la délimitation sur le terrain et, pour ce faire, d’effectuer 
les levés requis pour confectionner ensemble une carte à l’échelle 1:50.000 sur laquelle 
devra obligatoirement se baser la délimitation. 

Section B 

Du mont Fitz Roy jusqu’au mont Murallón 
Du mont Fitz Roy, le tracé descendra par la ligne de partage des eaux jusqu'à un 

point de coordonnées X=4.54l.630 Y = 1.424.600. À partir de là, il continue en ligne 
droite jusqu’à un point situé aux coordonnées X=4.540.950 Y = 1.421.200; le tracé en 
question est représenté dans l’image satellite Spot (images panchromatiques), échelle 
1:100.000, à titre illustratif et de référence dans l’Annexe II du présent Accord. 

Du dernier point mentionné dans le paragraphe ci-dessus, le tracé continuera par le 
parallèle qui va vers l’occident et sera établi conformément aux dispositions des instru-
ments applicables visés par le Protocole sur le remplacement et le placement de bornes 
sur la frontière entre l’Argentine et le Chili du 16 avril 1941 et le Plan des travaux et dis-
positions générales qui régissent la Commission mixte sur les frontières Argentine-Chili, 
en particulier le point 1.21. 

Dans la zone déterminée par les parallèles de latitude sud 49°10'00" et 49°47'30" et 
les méridiens de longitude ouest 73°38'00" et 72°59,00" selon le système de coordonnées 
géographiques Campo Inchauspe 1969, les Parties chargent la Commission mixte sur les 
frontières Argentine-Chili d'effectuer le levé de façon à confectionner ensemble une carte 
à l’échelle 1:50.000 conformément audit Protocole de 1941 et ses documents connexes. 
Ce levé cartographique à l’échelle mentionnée constituera une condition indispensable 
pour effectuer la délimitation sur le terrain. 

Les coordonnées mentionnées plus haut figurent dans l’Annexe du présent Accord 
en système WGS 84. 

Le Protocole spécifique additionnel sur les ressources hydriques partagées du 2 août 
1991 ne sera pas applicable dans ce secteur. 

Article II 

Les coordonnées de la Section A signalées dans l’Annexe I du présent Accord cor-
respondent à des valeurs établies par les systèmes de projection conforme Gauss Krüger 
(Datum Geodésico Campo Inchauspe, 1969) et WGS 84. 

Dans la section B visée à l’Article I du présent Accord, les valeurs des coordonnées 
à partir du mont Fitz Roy sont établies par rapport au Point astronomique Borne 62 de la 
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Commission mixte sur les frontières Argentine-Chili. Dans l’Annexe I, ces dernières 
coordonnées sont indiquées dans ce système et dans le système WGS 84. 

Article III 

Dans le cadre du présent Accord, les Parties déclarent que toutes les eaux qui 
s’écoulent vers et débouchent dans le fleuve Santa Cruz seront considérées à toutes fins 
utiles comme une ressource hydrique propre à la République argentine. Par ailleurs, tou-
tes les eaux qui s’écoulent vers les fjords océaniques seront, à toutes fins utiles, considé-
rées comme une ressource hydrique propre à la République du Chili.  

Chaque Partie s’engage à ne pas altérer, tant en termes de quantité que de qualité, les 
ressources hydriques exclusives qui correspondent à l’autre Partie en vertu du présent 
Accord. 

Article IV 

Les Parties s’engagent à collaborer étroitement pour appliquer rigoureusement des 
mesures de protection de l’environnement dans le secteur visé par le présent Accord et 
encourageront la réalisation d’activités scientifiques conjointes et autres susceptibles de 
pouvoir se dérouler dans le respect des caractéristiques naturelles des zones protégées, 
conformément aux dispositions du Traité sur l’environnement du 2 août 1991. 

Article V 

Les Parties s’engagent à adopter des mesures efficaces pour prévenir et affronter des 
situations d’urgence et des catastrophes qui pourraient survenir et compromettre les acti-
vités menées dans le secteur visé par le présent Accord. Dans le cadre de ces mesures, 
chaque Partie doit apporter les moyens de secours les plus appropriés conformément aux 
procédures en vigueur. 

Article VI 

Les Annexes I et II font partie intégrante du présent Accord. 

Article VII 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l’échange des instruments de rati-
fication. 

FAIT dans la ville de Buenos Aires, le seize décembre mille neuf cent quatre-vingt 
dix-huit, en deux exemplaires de même teneur, les deux faisant également foi. 

Pour la République argentine : 

Pour la République du Chili : 
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GUIDO DI TELLA 
 

JOSÉ MIGUEL INSULZA 

ANNEXE I 

PARTIE 1 

COORDONNÉES VISÉES À L’ARTICLE I SECTION A   

SECTEUR MONT MURALLON – MONT DAUDET 

 
POINT PLANES GÉOGRAPHIQUES UTM GÉOGRAPHIQUES  

 GAUSS -
KRüGER 

DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

 CAMPO IN-
CHAUSPE- 1969

INCHAUSPE-1969   

     

     

 X Y LATI-
TUDE 

LONGI-
TUDE 

NORD EST LATITUDE LONGITUDE 

Mt MU-
RALLON 

4.483.5
00 

1.396.08
0 

-49° 47' 
30" 

-73° 26' 
35" 

4.483.61
4 

611.489 -49° 47' 22" -73° 27' 04"   

Mt TORINO 
EST 

4.475.5
00 

1.392.50
0 

-49° 51' 
47" 

-73° 29' 
42" 

4.475.66
4 

607.774 -49° 51'42" -73° 30' 02" 

Mt BER-
TRAND 
AGASSIZ 
NORD 

4.464.0
30 

1.392.65
0 

-49° 57' 
58" 

-73° 29' 
46" 

4.464.23
9 

607.404 -49° 57' 52" -73° 30' 09" 

Mt AGAS-
SIZ SUD 

4.458.7
50 

1.396.45
0 

-50° 00' 
51" 

-73° 
26'41" 

4.458.66
6 

611.497 -50° 00' 50" -73° 26' 38" 

Mt BO-
LADOS 

4.454.2
50 

1.395.28
0 

-50° 03' 
16" 

-73° 27' 
44" 

4.454.25
0 

610.250 -50° 03' 14" -73° 27' 36" 

Mt ONELLI 
CENTRAL 

4.442.9
50 

1.391.85
0 

-50° 09' 
19" 

-73° 30' 
48" 

4.442.96
8 

606.259 -50° 09' 22" -73° 30' 45" 

Mt 
SPEGAZZ-
INI NORD 

4.435.1
20 

1.396.75
0 

-50° 13' 
36" 

-73° 26' 
49" 

4.435.02
5 

610.740 -50° 13'36" -73° 27' 04" 

Mt 
SPEGAZZ-
INI SUD 

4.432.5
80 

1.397.98
0 

-50° 14' 
59" 

-73° 25' 
49" 

4.432.15
1 

612.120 -50° 15' 08" -73° 25' 38" 
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POINT PLANES GÉOGRAPHIQUES  UTM GÉOGRAPHIQUES  

 GAUSS - KRüGER DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

 CAMPO INCHAUSPE-
1969 

INCHAUSPE-1969   

 X Y LATI-
TUDE 

LONGITUDE NORD EST LATITUDE LONGITUDE 

A 4.426.870 1.402.900 -50° 18'06" -73° 21'46" 4.426.583 616.68
9 

-50° 18' 05" -73° 21'41" 

B 4.422.930 1.399.910 -50° 20' 
12" 

-73° 24' 21" 4.422.825 613.55
0 

-50° 20' 09" -73° 24' 16" 

C 4.422.920 1.398.400 -50° 20' 
12" 

-73° 25' 37" 4.422.800 612.04
0 

-50° 20' 10" -73° 25' 32" 

D 4.422.000 1.397.550 -50° 20' 
41" 

-73° 26' 21" 4.422.000 611.15
0 

-50° 20' 37" -73° 26' 16" 

E 4.420.680 1.398.150 -50° 21' 
24" 

-73° 25' 52" 4.420.700 611.80
0 

-50° 21' 18" -73° 25' 42" 

F 4.419.800 1.397.680 -50° 21" 
52" 

-73° 26' 17" 4.419.860 611.22
5 

-50° 21' 46" -73° 26' 10" 

G 4.417.830 1.399.110 -50° 22' 
57" 

-73° 25'06" 4.417.732 612.55
4 

-50° 22' 54" -73° 25'01" 

H 4.418.080 1.399.900 -50° 22' 
49" 

-73° 24' 26" 4.417.900 613.27
5 

-50° 22' 48" -73° 24' 24" 

I. 4.419.100 1.400.530 -50° 22' 
16" 

-73° 23' 53" 4.418.950 613.96
0 

-50° 22' 14" -73° 23' 51" 

J 4.419.070 1.402.630 -50° 22' 
19" 

-73° 22'07" 4.418.659 616.03
2 

-50° 22' 22" -73° 22' 06" 

K 4.416.770 1.401.380 -50° 23' 
32" 

-73° 23' 12" 4.416.484 614.65
3 

-50° 23' 33" -73° 23' 13" 

L 4.414.150 1.402.210 -50° 24' 
58" 

-73° 22' 33" 4.413.850 615.40
0 

-50° 24' 58" -73° 22' 32" 

M 4.412.830 1.403.690 -50° 25'41" -73° 21' 19" 4.412.385 616.66
3 

-50° 25' 44" -73° 21' 27" 

N 4.406.280 1.403.301 -50° 29' 
13" 

-73° 21' 45" 4.405.830 616.01
5 

-50° 29' 17" -73° 21' 52" 

mont 
PIETR
OBEL
LI 

4.400.858 1.403.570 -50° 32' 
08" 

-73°21' 36" 4.400.540 616.48
0 

-50° 32' 08" -73° 21' 23" 

Mt 
GAR-
DENE
R 

4.394.460 1.412.055 -50° 35' 
40" 

-73° 14' 31" 4.393.770 624.40
0 

-50° 35' 41" -73° 14' 32" 

Mt 
CA-
CIQU
E 
CASI
MIRO 

4.392.800 1.412.490 -50° 36' 
34" 

-73° 14' 10" 4.392.150 625.00
0 

-50° 36' 33" -73° 14' 00" 
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POINT PLANES GÉOGRAPHI-

QUES  
UTM GÉOGRAPHIQUES  

 GAUSS - 
KRüGER 

DATUM CAMPO DATUM WGS 84 DATUM WGS 84 

 CAMPO IN-
CHAUSPE- 1969 

INCHAUSPE-
1969 

  

     

     

 X Y LATITUDE LONGI-
TUDE 

NORD EST LATITUDE LONGI-
TUDE 

N 4.393.200 1.413.91
0 

-50° 36' 22" -73° 12' 58" 4.392.422 626.01
9 

-50° 36' 23" -73° 13' 09" 

O 4.392.180 1.415.60
0 

-50° 36' 56" -73° 11'33" 4.391.400 627.80
0 

-50° 36' 55" -73° 11' 37" 

Mt TTE. 
FEÍL-
BERG 

4.389.640 1.417.30
0 

-50° 38' 19" -73° 10' 08" 4.388.785 629.47
0 

-50° 38' 18" -73° 10' 08" 

P 4.375.230 1.418.93
0 

-50° 46' 06" -73° 08' 57" 4.374.350 630.47
0 

-50° 46' 04" -73° 08' 59" 

Q 4.370.400 1.415.31
5 

-50° 48' 40" -73° 12' 05" 4.369.600 626.80
0 

-50° 48' 41" -73° 12' 01" 

Mt 
STOKE
S 

4.369.350 1.415.45
0 

-50° 49' 14" -73° 1' 59" 4.368.592 626.77
9 

-50° 49' 14" -73° 12' 00" 

R 4.370.470 1.416.05
0 

-50° 48' 38" -73° 11' 28" 4.369.626 627.41
3 

-50° 48'40" -73° 11" 29" 

S 4.371.560 1.417.55
0 

-50° 48' 04" -73° 10' 10" 4.370.700 629.00
0 

-50° 48' 04" -73° 10' 10" 

T 4.373.890 1.419.25
0 

-50° 46' 50" -73° 08' 42" 4.372.950 630.86
0 

-50° 46' 50" -73° 08' 38" 

Mt 
DAU-
DET 

4.374.750 1.422.76
0 

-50° 46' 23" -73° 05' 42" 4.373.464 633.78
1 

-50° 46' 30" -73° 06' 09" 
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ANNEXE I 

PARTIE 2 

COORDONNÉES VISÉES À L’ARTICLE I  

SECTION B – SECTEUR FITZ ROY 

 
 

POINT UTM DATUM 
WGS 84 

GÉOGRAPHIQUES  
DATUM WGS 84 

PLANES 
GAUSS KRü-
GER  
PAR RAPPORT 
AU POINT AS-
TRONOMIQUE 
BORNE 62 

GÉOGRAPHIQUES  
PAR RAPPORT AU POINT ASTRO-
NOMIQUE BORNE 62 

     

 NORD EST LATI-
TUDE 

LONGI-
TUDE 

X Y LATI-
TUDE 

LONGITUDE 

FITZ 
ROY 

4.540.54
4 

642.340 -49° 16' 16' 
6" 

-73° 02' 
35",6 

4.542.21
8,8 

1.424.382,
8 

-49° 16' 
05",08 

-73° 02' 20",28 

A 4.539.90
5 

642.557 -49° 16' 
37" 

-73° 02' 24" 4.541.63
0 

1.424.600 -49° 16' 
24" 

-73° 02' 10" 

B 4.539.22
5 

639.140 -49° 17'02" -73° 05' 12" 4.540.95
0 

1.421.200 -49° 16' 
45" 

-73° 04' 59" 
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ANNEXE I 

PARTIE 3 

ZONE DE LA SECTION B OÙ SERA EFFECTUÉ LE LEVÉ CARTOGRAPHIQUE 
ÉCHELLE 1:50.000 

 
COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES PAR RAP-
PORT À CAMPO INCHAUSPE 1969 

COORDONNÉES GÉOGRAPHIQUES PAR RAPPORT À 
WGS84 

LATI-
TUDE 

- 49° 10' 
00" 

-49° 47' 
30" 

LATITUDE - 49° 09' 30" -49° 47'22" 

LONGI-
TUDE 

- 72° 59' 
00" 

-73° 38' 
00" 

LONGITUDE - 72° 58' 00" -73° 37' 00" 
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No. 42880 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Secretariat of the Basel Convention 

Framework Agreement between the Secretariat of the Basel Convention on the 
Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal 
and the Argentine Republic on the establishment of a Basel Convention Re-
gional Centre for Training and Technology Transfer for the South American 
region (with annexes). Geneva, 8 July 2005 

Entry into force:  8 July 2005 by signature, in accordance with article XIX  
Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 5 July 2006 
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Secrétariat de la Convention de Bâle 

Accord-cadre entre le Secrétariat de la Convention de Bâle sur le contrôle des mou-
vements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination et la Répu-
blique argentine relatif à l'établissement d'un Centre régional de la Convention 
de Bâle pour la formation et le transfert de technologies pour la région d'Amé-
rique du Sud (avec annexes). Genève, 8 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  8 juillet 2005 par signature, conformément à l'article XIX  
Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 5 juillet 2006 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARIAT OF THE 
BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL 
AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT OF A 
BASEL CONVENTION REGIONAL CENTRE FOR TRAINING AND 
TECHNOLOGY TRANSFER FOR THE SOUTH AMERICAN REGION 

The Secretariat of the Basel Convention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal, acting on behalf of the Conference of the 
Parties to the Convention, and the Argentine Republic; 

Bearing in mind that Article 14 of the Basel Convention on the Control of Trans-
boundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal of 22 March 1989, which 
calls for the establishment of the regional centres for training and technology transfer re-
garding the management of hazardous wastes and other wastes and the minimization of 
their generation; 

Recognizing that cooperation among the States at the regional level in the field of 
training and technology transfer facilitates the environmentally sound management of 
hazardous wastes and other wastes and the minimization of their generation; 

Recalling Decision III/19 of the Conference of the Parties to the Basel Convention 
which selected the Argentine Republic as the seat for a Basel Convention Regional Cen-
tre for Training and Technology Transfer for the South American Region; 

Noting with appreciation the interest expressed by the Argentine Republic to host 
the Basel Convention Regional Centre; 

Recalling Decision V/5 of the Conference of the Parties which emphasized the need 
for the enhancement of the legal status of the centres as a way to attract additional finan-
cial support and the necessity of developing a framework agreement; 

Recalling also Decision VI/3 of the Conference of the Parties by which the latter 
adopted a core set of elements for the Framework Agreements, endorsed the mechanism 
of establishing the Basel Convention Regional Centres by signing of a Framework 
Agreement, and mandated the Secretariat of the Basel Convention to negotiate and sign 
the Agreement in the name of the Conference of the Parties with the representative of the 
Government of the country hosting the Centre; 

Recalling further Decisions VI/1, VI/2 and VI/3 of the sixth meeting of the Confer-
ence of the Parties in which the latter endorsed the role of Basel Convention Regional 
Centres in implementing the Basel Declaration and the priority actions of the Strategic 
Plan of the Basel Convention, using contributions from the Basel Convention Trust 
Funds in accordance with the criteria and procedure established under Decision VI/2; 

Have agreed as follows: 
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Article I. Definitions 

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply: 
(a) The "Agreement" means the Framework Agreement between the Secretariat of 

the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes 
and their Disposal and the Argentine Republic on the Establishment of a Basel Conven-
tion Regional Centre for Training and Technology Transfer for South America; 

(b) The "Basel Convention" means the Basel Convention on the Control of Trans-
boundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal, adopted on 22 March 
1989; 

(c) The "Business Plan" means the document referred to in Decision VI/4 of the 
Conference of the Parties to the Basel Convention; 

(d) The "Centre" means the Basel Convention Regional Centre for Training and 
Technology Transfer for the South American Region; 

(e) The "competent authorities" means national, provincial, municipal and other 
competent authorities under the laws of the Argentine Republic; 

(f) The "international experts of the Centre" means consultants and experts who are 
financed from the Trust Funds of the Basel Convention, and who are selected and ap-
pointed by the Director of the Centre in consultation with the Secretariat;  

(g) The "Parties to the Basel Convention" means those States and political and/or 
economic integration organizations which ratified, accepted, formally confirmed, ap-
proved or acceded to the Basel Convention in accordance with Articles 22 and 23 of the 
Basel Convention; 

(h) The "Focal Point of the Basel Convention" means the government institution des-
ignated by each Party to the Basel Convention under the provisions of Article 5 of the 
Basel Convention; 

(i) The "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 
February 1946, to which Argentina acceded on 12 October 1956; 

(j) The "Government" means the Government of the Argentine Republic; 
(k) The "international staff of the Centre" means officials of the Centre whose posts 

are financed from the Basel Convention Trust Funds in accordance with decisions of the 
Parties of the Basel Convention, and who are appointed by the Director, in consultation 
with the Secretariat; 

(1) The "Project Document" means a formal document covering a project, as defined 
below, which sets out, inter alia, the need, results, outputs, activities, workplan, budget, 
pertinent background, supporting data and any special arrangements applicable to the 
execution of the project in question to be signed between UNEP or the Secretariat and 
the Basel Convention Regional Centre; 

(m) The "Secretariat" means the Secretariat of the Basel Convention; 
(n) The "staff of the Centre" means the Director and the national staff of the Centre, 

whose posts are financed by the Government; 
(o) The "Steering Committee" means the Committee provided for in Article VII of 

the present Agreement; 
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(p) The "Trust Funds" means the Trust Funds of the Basel Convention established 
under the Basel Convention with the scope of providing financial support for the ordi-
nary expenditure of the Secretariat of the Basel Convention and the Technical Coopera-
tion Trust Fund of the Basel Convention established for the purpose of assisting develop-
ing countries and other countries in need of technical assistance in the implementation of 
the Basel Convention. 

(q) "UNEP" means the United Nations Environment Programme; 

Article II. Purpose of the Agreement 

1. The purpose of the present Agreement is to set forth the terms and conditions un-
der which an institution in the Argentine Republic shall act as a Basel Convention Re-
gional Centre for Training and Technology Transfer for the South American Region pur-
suant to the relevant provisions of the Basel Convention and related decisions of the 
Conference of the Parties to the Basel Convention. 

2. The institution, referred to in paragraph 1 above, shall be an autonomous institu-
tion with its own legal personality. 

Article III. Establishment and Legal Status of the Basel Convention Regional Centre for 
Training and Technology Transfer for the South American Region  

1. The Basel Convention Regional Centre for Training and Technology Transfer for 
the South American Region is hereby established at the National Institute of Industrial 
Technology (hereinafter referred to as "INTI"), Edificio 5, Avenida General Paz 5445, 
Provincia de Buenos Aires, Argentina. 

2. Subject to the relevant provisions of the present Agreement, the Centre, which is a 
national institution established under the laws and regulations of the Argentine Republic, 
shall operate in accordance with the laws and regulations of the Argentine Republic. 

3. The Centre shall have a regional role defined in accordance with the relevant deci-
sions of the Conference of the Parties to the Basel Convention. The Basel Convention 
Coordinating Centre for Training and Technology Transfer for the Latin America and 
Caribbean region shall coordinate the regional activities of the Centre established by 
paragraph 1 above. 

4. Activities of the Centre, which are not related to its regional role, shall be defined 
by the competent authorities of the Argentine Republic. The Government and the Centre 
shall ensure that such activities do not interfere with or affect the regional role of the 
Centre and the commitments and obligations under the present Agreement. 

5. The Centre, acting through INTI, shall have the capacity, in accordance with the 
national laws and regulations of the Argentine Republic: 

(a) To contract; 
(b) To acquire and dispose of movable and immovable property; 
(c) To institute legal proceedings. 
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Article IV. Regional Role of the Centre 

1. The Centre shall provide services for the implementation of the Basel Convention 
to ties of the Basel Convention consenting to be served by the Centre, whose names ap-
pear in Annex III to the present Agreement. 

2. Any other Party to the Basel Convention from the South American Region may at 
any time express its consent to be served by the Centre through a written communication 
to the Centre and the Secretariat. 

3. Subject to the agreement of the Steering Committee provided for in Article VII of 
the present Agreement, any Party to the Basel Convention not included in Annex III, 
non-governmental organisation, entity, private sector organisation, academic institution, 
or other organisation from within and outside the region, may participate in the activities 
of the Centre. 

Article V. Functions of the Centre relevant to its Regional Role 

1. The core functions of the Centre are described in Annex I to the present Agree-
ment. These functions may be subject to periodic review by the Conference of the Parties 
to the Basel Convention. 

2. The Centre shall implement activities in accordance with the relevant decisions of 
the Conference of the Parties to the Basel Convention and the Business Plan of the Cen-
tre referred to in Article VII, paragraph 2, of the present Agreement. 

Article VI. Governance and Reporting 

1. The activities of the Centre relevant to its regional role shall be carried out under 
the general guidance and in close coordination with the Secretariat. 

2. The Secretariat shall coordinate the activities of the Centre with the work of other 
Basel Convention Regional Centres as well as with the relevant activities of the Parties to 
the Basel Convention, international organisations, programmes, funds and other institu-
tions held by relevant global and regional conventions. 

3. The Centre shall keep the Focal Points of the Basel Convention of the Parties 
served by the Centre, the Secretariat, the Basel Convention Coordinating Centre for 
Training and Technology Transfer for the Latin America and Caribbean region, non-
governmental organisations, entities, private sector organisations, academic institutions 
or other organisations which participate in the activities of the Centre, regularly informed 
on its activities. 

4. The Centre shall submit annually a report to the Secretariat on the implementation 
of the Business Plan, financial income and expenditures. 

Article VII. Steering Committee 

1. A Steering Committee shall be established to advise the Centre on the develop-
ment implementation of the activities of the Centre relevant to its regional role and to en-
hance support of its activities from Parties served by the Centre. 
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2. The Steering Committee shall develop and endorse the Business Plan for the Cen-
tre and oversee its implementation. 

3. The Composition of the Steering Committee shall be established at the first meet-
ing to be convened by the Director of the Centre in consultation with the Secretariat 
within ninety (90) days from the entry into force of the present Agreement. 

4. The members of the Steering Committee shall be experts of recognized standing 
and with experience in the environmentally sound management of hazardous wastes and 
other wastes. 

5. The representative of the Secretariat and the Director of the Centre referred to in 
Article XII of the present Agreement shall participate in the meetings of the Steering 
Committee ex officio. 

6. Donors and other stakeholders including relevant non-governmental organisa-
tions, entities, private sector organisations, academic institutions, or other organisations 
may be invited to attend the meetings of the Steering Committee as observers. 

7. The members of the Steering Committee shall elect by consensus the Chairperson 
and the Vice-Chairperson of the Committee from among its members, who shall hold of-
fice for a four (4) year term. 

8. The Chairperson, in consultation with the Secretariat and the Director of the Cen-
tre, shall convene the ordinary meetings of the Steering Committee at least once every 
two (2) years. Extraordinary meetings may be convened by the Chairperson in consulta-
tion with the Secretariat. 

9. Each Party whose expert is a member of the Steering Committee shall defray the 
expenses of that member while performing the Committee's duties. 

10. The Government shall designate a competent national authority/committee to 
mobilize and coordinate the national inputs into the Centre. 

Article VIII. Participants in Meetings and Activities organised by the Centre 

1. Meetings and activities organised by the Centre shall be open to participants des-
ignated by the Focal Points of the Basel Convention of the Parties served by the Centre. 

2. Any other Party, States, non-governmental organizations, entities, private sector 
organizations, academic institutions or other organizations may be invited to the meet-
ings organized by the Centre subject to the agreement of the Steering Committee. 

Article IX.  Working Language, Rules and Procedures of the Centre 

1. The working language of the Centre in carrying out its regional role shall be Span-
ish. 

2. The meetings organized by the Centre shall apply mutatis mutandis the rules of 
procedures of the Conference of the Parties to the Basel Convention. 

3. Communications between the Centre and the Secretariat shall be in English. 
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Article X.  Financial Resources and Contributions 

1. The financial resources of the Centre shall be composed of: 
(a) Contributions from the Trust Funds in accordance with the relevant decisions of 

the Conference of the Parties to the Basel Convention and subject to the availability of 
resources in the Trust Funds; 

(b) Voluntary contributions of the Parties served by the Centre; 
(c) Funds directly received from other Parties, non-Parties, industry, research insti-

tutes, foundations, the United Nations and other relevant international and national or-
ganizations and bodies, etc., subject to the conditions stipulated in the present Agree-
ment; 

(d) Funds received for services provided by the Centre; 
(e) Funds provided by the Government in accordance with Article XI of the present 

Agreement and as provided in Annex II; 
(f) Other funds received by the Centre. 
2. The Centre may also receive in-kind contributions. 
3. The Conference of the Parties to the Basel Convention shall, at each meeting, re-

view the financial status of the Centre as presented by the Director through the Secre-
tariat, and make such recommendations to the Centre as it may deem appropriate. 

4. The acceptance by the Centre of any voluntary contribution or donation shall in 
every case be subject to the express written agreement of the Secretariat, upon the rec-
ommendation of the Director of the Centre, in order to avoid conflict of interest between 
the goals and objectives of the Basel Convention and the donors. 

5. The financial resources provided to the Centre from the Trust Funds shall be kept 
in the account of the Centre at the UNDP Office in the Argentine Republic in the cur-
rency in which they are to be remitted. These resources shall be available to the Centre 
for the implementation of its programme of work in conformity with the Project Docu-
ment signed for that purpose by the Centre and the UNEP or the Secretariat. 

6. The Centre and the Secretariat, individually or jointly, may seek additional finan-
cial or in-kind support for the Centre from sources other than the Trust Funds. 

7. Activities of the Centre which are not related to its regional role shall be financed 
solely from funds provided by the Government. 

8. An external biennial review of the activity of the Centre shall be carried out. 

Article XI. Host Government's Contributions 

The Government shall provide, at its own expense, adequate premises for the Centre 
and the personnel needed for its activities. In particular, the Government shall provide 
appropriate premises, standard office and telecommunication equipment. It shall be re-
sponsible for the adequate and timely maintenance of the premises and shall further pro-
vide financial and in-kind contributions towards the operational costs of the Centre as 
specified in Annex II of the present Agreement. 
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Article XII. Staff, International Staff and International Experts of the Centre 

1. The Centre shall comprise a full-time Director and such staff as the Centre may 
require for the effective and efficient carrying out of its regional role. 

2. The Director may be a national of Argentina, appointed by the competent authori-
ties of Argentina in consultation with the Secretariat. 

3. The Director shall be the chief administrative officer of the Centre and, subject to 
the provisions of the present Agreement, shall have overall responsibility for the activi-
ties and administration of the Centre. 

4. The posts of the Director and of the staff shall be funded as part of the contribu-
tion provided by the Government towards the operating costs of the Centre as stipulated 
in Annex II of the present Agreement. If approved by the Parties of the Basel Conven-
tion, contributions towards the salary of the Director may be made by interested Parties. 

5. The national staff shall be appointed by the Director. 
6. The international staff and international experts of the Centre shall be appointed 

by the Director in consultation with the Secretariat. The international staff shall be ap-
pointed from among the qualified applicants responding to the vacancy announcements 
circulated by the Secretariat to the Focal Points of the Basel Convention. 

Article XIII. Functions, Duties and Responsibilities of the Director 

        In ensuring the regional role of the Centre, the Director shall: 

(a) Administer the Centre and its programmes with a view to ensuring that the Cen-
tre performs its regional role in accordance with relevant provisions of the Basel Conven-
tion and related decisions of the Conference of the Parties; 

(b) Prepare a Business Plan of the Centre for submission to the Steering Committee 
for its review and endorsement; 

(c) Report on the implementation of the activities in the Business Plan to the Confer-
ence of the Parties to the Basel Convention through the Secretariat; 

(d) Appoint national and international staff and international experts of the Centre, in 
accordance with the provisions of Article XII above; 

(e) Develop and implement strategies to ensure the appropriate funding for pro-
grammes and institutional activities of the Centre, relevant to its regional role; 

(f) Arrange all matters relating to the preparation and publication of materials pro-
duced by the Centre, having in view the objectives of the Centre and its regional role; 

(g) Perform such other duties as may be required pursuant to relevant decisions of 
the Conference of the Parties to the Basel Convention. 

Article XIV. Privileges and Immunities 

1. The representatives of the Parties to the Basel Convention participating in meet-
ings and other activities organized by the Centre in the territory of Argentina shall enjoy 
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the privileges and immunities equivalent to those provided for in Article IV of the Gen-
eral Convention in relation to words spoken or written and any act performed by them in 
connection with their participation in such meetings and activities. 

2. The officials of the United Nations on mission to provide assistance to the Centre 
or to participate in meetings and other activities of the Centre shall enjoy the privileges 
and immunities, exemptions and facilities provided for in Articles V and VII of the Gen-
eral Convention. 

3. International staff and international experts of the Centre shall enjoy the privileges 
and immunities, exemptions and facilities equivalent to those provided for in Articles V, 
VI and VII of the General Convention. 

4. The representatives of the Specialized Agencies and their Officials participating in 
meetings and other activities organized by the Centre in the territory of Argentina, shall 
enjoy, as appropriate, the privileges and immunities provided for in the 1947 Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 

5. The Government shall take the necessary steps to ensure that the entry into and 
exit from Argentina for all persons referred to in paragraphs 1 to 4 above are issued with-
out delay. Visas and entry/exit permits, where required, shall be granted to them free of 
charge and as promptly as possible. 

6. National staff of the Centre shall be accorded the appropriate facilities necessary 
for the independent exercise of their functions and duties for the Centre relevant to its re-
gional role. 

7. Distinguished guests officially invited to attend meetings and other activities of 
the Centre shall be given unrestricted access to the meetings and activity areas and the 
premises of the Centre. 

Article XV. Property, Funds and Assets of the Centre 

1. The property, funds and assets of the Centre held and administered on behalf of 
UNEP, and those held and administered on behalf of the Parties to the Basel Convention, 
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy the privileges and immunities, 
exemptions and facilities equivalent to those provided for in Article II of the General 
Convention. 

2. Property, funds and assets transferred to the Centre pursuant to the Project Docu-
ment signed between the Centre and UNEP or between the Centre and the Secretariat, in 
the carrying out by the Centre of its regional role shall enjoy the privileges and immuni-
ties, exemptions and facilities equivalent to those provided for in Article II of the General 
Convention. 

Article XVI. Liability 

1. The Government shall be responsible for dealing with any action, claim or other 
demand against the United Nations, UNEP, the Conference of the Parties to the Basel 
Convention and the Secretariat or their officials and arising out of: 

(a) Injury to persons or damage to or loss of property in the premises that are pro-
vided by or are under the control of the Centre or the Government; 
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(b) Injury to persons or damage to or loss of property caused by, or incurred in us-
ing, the transport services that are provided by or arranged by the Centre or the Govern-
ment; 

(c) The employment by the Government for the Centre or its meetings and activities 
of staff, international staff, consultants and experts. 

2. The United Nations, UNEP, the Conference of the Parties to the Basel Conven-
tion, the Secretariat and their officials shall bear no responsibility in respect of any such 
legal action, claim or other demand except where the particular claim or liability was 
caused by gross negligence or wilful misconduct of those mentioned above. 

Article XVII. Settlement of Disputes 

1. The Secretariat and the Government shall endeavour to settle any dispute concern-
ing the interpretation or implementation of the present Agreement by negotiation or other 
agreed mode of settlement. 

2. Any dispute between the Secretariat and the Government which is not settled by 
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted, at the request of either 
Party to a dispute, to an arbitral tribunal composed of three members. Each Party shall 
appoint one arbitrator and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall 
be the Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party fails 
to appoint an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitra-
tors the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of 
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be determined by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be 
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes on the basis of the applicable rules of international law. The 
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be 
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute, even if rendered in default 
of one of the Parties. 

3. The Government shall make provisions for appropriate modes of settlement of 
disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character to which ei-
ther the Centre is a party, or disputes involving an official of the Centre who, by reason 
of his or her official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived. 
Any commercial dispute arising out of, or in accordance with the present Agreement or 
breach thereof, shall, unless it is settled by direct negotiation, be settled in accordance 
with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force. The Parties shall be bound 
by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication 
of any such controversy or claim. 

Article XVIII. Status of Annexes attached to the present Agreement 

The annexes to Agreement constitute an integral part of the present Agreement. 
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Article XIX. Entry into Force, Duration, Amendment and Termination of the Framework 
Agreement 

1. The present Agreement shall enter into force upon signature and shall be valid for 
an initial period of five (5) years. 

2. The present Agreement shall be automatically extended for another period of five 
(5) years unless one or both Parties wish to terminate it and provides the other Party with 
written notice thereof. 

3. The present Agreement may be terminated by either Party providing six (6) 
months' written notice to the other Party. 

4. In case of termination, the Agreement shall continue to remain in force for a pe-
riod of one (1) year to allow for an orderly cessation of its activities. 

5. Subject to paragraph 6 below, no change in or modification of the present Agree-
ment, including its annexes, shall be made except by prior written agreement between the 
Government and the Secretariat. 

6. Annex III to the present Agreement may be updated through a written communi-
cation made by the Director of the Centre to the Secretariat. The communication shall 
bear a copy of the written request of the Party consenting to be served by the Centre. 

7. The Centre shall not assign, transfer, pledge, sub-contract or make other disposi-
tion of the present Agreement or any part thereof, or of any of the Centre's rights, claims 
or obligations under the present Agreement, except with the prior written consent of the 
Secretariat. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, signed the pre-
sent Agreement in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic. 

DONE at Geneva this eighth day of July 2005. 

For the Secretariat of the Basel Convention: 
SACHIKO KUWABARA-YAMAMOTO 

Executive Secretary 
Date: 8 July 2005 

For the Argentine Republic : 
ALBERTO J. DUMONT 

Ambassador, Permanent Representative of the 
Argentine Republic to the International 

Organizations in Geneva 
Date: 8 July 2005 
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ANNEX I 

Core functions of the Basel Convention Regional Centres 
The role of the Centres is to assist developing countries and countries with econo-

mies in transition, within their own region, through capacity building for the environ-
mentally sound management to achieve the fulfilment of the objectives of the Conven-
tion. 

The description of the core functions of the Centres are as follows: 
1. Training 
2. Technology Transfer 
3. Information 
4. Consulting 
5. Awareness raising 
The explanations of the core functions of the Centres are as follows: 
(a) Developing and conducting training programmes, workshops, seminars and asso-

ciated projects in the field of the environmentally sound management of hazardous 
wastes, transfer of environmentally sound technology and minimization of the generation 
of hazardous wastes with specific emphasis on training the trainers and the promotion of 
ratification and implementation of the Basel Convention and its instruments; 

(b) Identifying, developing and strengthening mechanisms for the transfer of tech-
nology in the field of the environmentally sound management of hazardous wastes or 
their minimization in the region; 

(c) Gathering, assessing and disseminating information in the field of hazardous 
wastes and other wastes to Parties of the region and to the Secretariat; 

(d) Collecting information on new or proven environmentally sound technologies 
and know-how relating to environmentally sound management and minimization of the 
generation of hazardous wastes and other wastes and disseminating these to Parties of the 
region at their request; 

(e) Establishing and maintaining regular exchange of information relevant to the pro-
visions of the Basel Convention, and networking at the national and regional levels; 

(f) Organizing meetings, symposiums and missions in the field, useful for carrying 
out these objectives in the region; 

(g) Providing assistance and advice to the Parties and non-Parties of the region at 
their request, on matters relevant to the environmentally sound management or minimiza-
tion of hazardous wastes, the implementation of the provisions of the Basel Convention 
and other related matters; 

(h) Promoting public awareness; 
(i) Encouraging the best approaches, practices and methodologies for the environ-

mentally sound management and minimization of the generation of hazardous wastes and 
other wastes, e.g. through case studies and pilot projects; 
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(j) Cooperating with the United Nations and its bodies, in particular UNEP and the 
Specialized Agencies, and with other relevant intergovernmental organizations, industry 
and non-governmental organizations, and, where appropriate, with any other institution, 
in order to coordinate activities and develop and implement joint projects related to the 
provisions of the Basel Convention and develop synergies where appropriate with other 
multilateral environmental agreements; 

(k) Developing, within the general financial strategy approved by the Parties, the 
Centres' own strategy for financial sustainability; 

(1) Cooperating in mobilization of human, financial and material means in order to 
meet the urgent needs at the request of the Party (ies) of the region faced with incidents 
or accidents which cannot be solved with the means of the individual Party(ies) con-
cerned; 

(m) Performing any other functions assigned to it by relevant decisions of the Con-
ference of the Parties of the Basel Convention or by Parties of the region, consistent with 
such decisions. 

ANNEX II 

Contributions of the Government of the Argentine Republic 
The following shall be the contributions of the Government of the Argentine Repub-

lic towards the operation of the Centre: 
A. Personnel 
Director of the Centre - full time 
Secretary of the Director - full time 
B. Premises and services 
Furnished office space - 50 sq, m. 
Meeting room - capacity 50 participants - 80 sq. m 
Store room - 100 sq. m 
Office equipment: computers with printers, photocopier, etc. 
Telecommunications equipment and services: telephones, fax 
Audiovisual equipment: LDC Projector, Overhead , etc 
C. In-kind contribution 
Maintenance of the office space and equipment, Public Business Utilities, Station-

ery. 
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ANNEX III 

List of the South American Countries consenting to be served by the Centre 
1. Argentina 
2. Bolivia 
3. Brazil 
4. Chile 
5. Colombia 
6. Ecuador 
7. Paraguay 
8. Peru 
9. Uruguay 
10. Venezuela 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE ENTRE LE SECRÉTARIAT DE LA CONVENTION DE 
BÂLE SUR LE CONTRÔLE DES MOUVEMENTS TRANSFRONTIÈRES 
DE DÉCHETS DANGEREUX ET DE LEUR ÉLIMINATION ET LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT D’UN 
CENTRE RÉGIONAL DE LA CONVENTION DE BÂLE POUR LA 
FORMATION ET LE TRANSFERT DE TECHNOLOGIES POUR LA RÉ-
GION D’AMÉRIQUE DU SUD 

Le Secrétariat de la Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontiè-
res de déchets dangereux et de leur élimination, intervenant au nom de la Conférence des 
Parties à la Convention, et la République argentine, 

Ayant à l'esprit l'article 14 de la Convention de Bâle du 22 mars 1989 sur le contrôle 
des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination dans laquelle 
il est convenu de créer des centres régionaux de formation et de transfert de technologie 
pour la gestion des déchets dangereux et d'autres déchets et la réduction de leur produc-
tion; 

Reconnaissant que la coopération entre les États à l'échelon régional en matière de 
formation et de transfert de technologie facilite la gestion écologiquement rationnelle des 
déchets dangereux et d'autres déchets et la réduction de leur production; 

Rappelant la décision III/19 de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle 
par laquelle il a été convenu que la République argentine soit le siège du Centre régional 
de formation et de transfert de technologie de la Convention de Bâle pour la région 
d’Amérique du Sud; 

Notant avec satisfaction l'intérêt manifesté par la République argentine à accueillir le 
Centre régional de la Convention de Bâle; 

Rappelant la décision V/5 de la Conférence des Parties dans laquelle celle-ci souli-
gne la nécessité de renforcer le statut juridique des centres de façon à pouvoir attirer un 
soutien financier supplémentaire, et de mettre au point un accord-cadre; 

Rappelant en outre la décision VI/3 de la Conférence des Parties par laquelle celle-ci 
adopte une série d'éléments essentiels pour l'Accord-cadre, entérine le mécanisme d'éta-
blissement des Centres régionaux de la Convention de Bâle moyennant la signature d’un 
accord-cadre et charge le Secrétariat de la Convention de Bâle, au nom de la Conférence 
des Parties, de négocier et de signer l'Accord avec le représentant du gouvernement du 
pays qui accueillera le Centre; 

Rappelant également les décisions VI/1, VI/2 et VI/3 de la sixième Conférence des 
Parties par lesquelles celle-ci approuve le rôle des Centres régionaux de la Convention de 
Bâle dans la mise en œuvre de la Déclaration de Bâle et les actions prioritaires du Plan 
stratégique de la Convention de Bâle, par le biais des contributions des Fonds d'affecta-
tion spéciale de la Convention de Bâle conformément aux critères et aux procédures vi-
sés par la décision VI/2; 

Sont convenus de ce qui suit: 
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Article I. Définitions 

Aux fins du présent Accord, il est convenu que: 
(a) Le terme « Accord » s'entend de l'Accord-cadre entre le Secrétariat de la Conven-

tion de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de 
leur élimination et la République argentine relatif à l'établissement d'un Centre régional 
de la Convention de Bâle pour la formation et le transfert de technologie pour 
l’Amérique du Sud; 

(b) La « Convention de Bâle » s'entend de la Convention de Bâle sur le contrôle des 
mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination, adoptée le 22 
mars 1989; 

(c) Le « Plan d'activité » s'entend du document visé par la décision VI/4 de la Confé-
rence des Parties à la Convention de Bâle; 

d) Le « Centre » s’entend du Centre régional de la Convention de Bâle pour la for-
mation et le transfert de technologie pour la région d’Amérique du Sud;  

(e) L'expression « les Autorités compétentes » s'entend des autorités nationales, pro-
vinciales, municipales et autres compétentes en vertu des lois de la République argentine; 

(f) L'expression « les experts internationaux du Centre » s'entend des consultants et 
des experts dont les postes sont financés par les Fonds d'affectation spéciale de la 
Convention de Bâle et qui sont sélectionnés et nommés par le Directeur du Centre en 
consultation avec le Secrétariat; 

(g) L'expression « les Parties à la Convention de Bâle » s'entend des États et des or-
ganisations d'intégration politique et/ou économique qui ont ratifié, accepté, officielle-
ment confirmé, approuvé ou adhéré à la Convention de Bâle conformément aux disposi-
tions des articles 22 et 23 de la Convention de Bâle; 

(h) L'expression « le point focal de la Convention de Bâle » s'entend de l'institution 
publique désignée par chacune des Parties à la Convention de Bâle en vertu des disposi-
tions de l'article 5 de la Convention de Bâle; 

(i) L'expression « la Convention générale » s'entend de la Convention sur les privilè-
ges et immunités des Nations Unies adoptée le 13 février 1946 par l'Assemblée générale 
des Nations Unies, à laquelle la République argentine a adhéré le 12 octobre 1956; 

(j) Le terme « le Gouvernement » s'entend du Gouvernement de la République ar-
gentine; 

(k) L'expression « les fonctionnaires internationaux du Centre » s'entend des fonc-
tionnaires du Centre dont les postes sont financés par les Fonds d'affectation spéciale de 
la Convention de Bâle conformément aux décisions des Parties à la Convention de Bâle 
et nommés par le directeur en consultation avec le Secrétariat; 

(l) L'expression « le descriptif du projet » s'entend d'un document formel portant sur 
un projet dans lequel sont notamment mentionnés les besoins, les résultats, les produits, 
les activités, le plan de travail, le budget, les antécédents pertinents, les informations à 
l'appui et tout arrangement spécial applicable à la mise en œuvre du projet en question 
signé par le PNUE ou le Secrétariat et le Centre régional de la Convention de Bâle; 

(m) Le terme « Secrétariat » s'entend du Secrétariat de la Convention de Bâle; 
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(n) Le terme « le Personnel » s'entend du directeur et des fonctionnaires nationaux 
du Centre dont les postes de travail sont financés par le Gouvernement; 

(o) L'expression « le Comité directeur » s'entend du Comité visé à l'article VII du 
présent Accord; 

(p) L'expression « les Fonds d'affectation spéciale » s'entend des Fonds d'affectation 
spéciale mis en place en vertu de la Convention de Bâle dans le but d'apporter un soutien 
financier aux dépenses ordinaires du Secrétariat de la Convention de Bâle et du Fonds 
d'affectation spéciale pour la coopération technique de la Convention de Bâle créé pour 
aider les pays en développement et d'autres pays requérant une assistance technique pour 
la mise en œuvre de la Convention de Bâle; 

(q) Le terme « PNUE » s'entend du Programme des Nations Unies pour l'environne-
ment. 

Article II. Objet de l’Accord 

1. Le but du présent Accord consiste à définir les conditions dans lesquelles une ins-
titution située en République argentine interviendra en tant que Centre régional de la 
Convention de Bâle pour la formation et le transfert de technologie dans la région 
d’Amérique du Sud conformément aux dispositions afférentes de la Convention de Bâle 
et des décisions de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle. 

2. L’institution à laquelle il est fait référence au paragraphe I sera une institution au-
tonome dotée d’une personnalité juridique propre. 

Article III. Établissement et statut juridique du Centre régional 
 de la Convention de Bâle pour la formation et le transfert 

 de technologie dans la région d’Amérique du Sud 

1. Le Centre régional de la Convention de Bâle pour la formation et le transfert de 
technologie pour la région d’Amérique du Sud a établi son siège au Institut national de 
technologie industrielle (dénommé ci-après l’INTI), Edificio 5, Avenida General Paz 
5445, Provincia de Buenos Aires en Argentine. 

2. Sous réserve des dispositions pertinentes du présent accord, le Centre, qui est une 
institution nationale créée en vertu des lois et des règlements de la République argentine, 
obéira, dans son fonctionnement, aux lois et règlements de la République argentine. 

3. Le Centre régional jouera un rôle à l'échelon régional défini conformément aux 
décisions pertinentes de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle. Le Centre de 
coordination de la Convention de Bâle pour la formation et le transfert de technologie 
pour l’Amérique latine et la région des Caraïbes coordonnera les activités régionales du 
Centre institué par le paragraphe 1 ci-dessus. 

4. Les activités du Centre, qui n’ont aucun rapport avec son rôle régional, seront dé-
finies par les autorités compétentes de la République argentine. Le Gouvernement et le 
Centre veilleront à ce que ces activités n’aient aucune interférence ou n'aient aucune in-
cidence sur le rôle du Centre à l'échelon régional, ainsi que sur les obligations et enga-
gements contractés en vertu du présent Accord. 
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5. Le Centre intervenant par le truchement de l’INTI aura les pouvoirs lui permet-
tant, conformément aux lois et règlements de la République argentine: 

(a) De contracter; 
(b) D’acheter et de vendre des biens mobiliers et immobiliers; et 
(c) D’engager des poursuites judiciaires. 

Article IV. Rôle du Centre à l’échelon régional 

1. Le Centre fournira les services nécessaires à la mise en œuvre de la Convention de 
Bâle aux Parties à la Convention de Bâle qui consentent à être desservies par le Centre et 
dont le nom figure dans l'annexe III du présent Accord. 

2. Toute autre Partie à la Convention de Bâle provenant de la région d’Amérique du 
Sud peut à tout moment faire part de son consentement à être desservi par le Centre 
moyennant une notification écrite au Centre et au Secrétariat. 

3. Sous réserve de l'acceptation du Comité directeur visé à l'article VII du présent 
Accord, toute Partie à la Convention de Bâle non comprise dans l'annexe III, organisation 
non gouvernementale, entité, organisation du secteur privé, établissement académique ou 
toute autre organisation faisant partie ou non de la région peut participer aux activités du 
Centre. 

Article V. Fonctions du Centre dans le cadre de son rôle à l’échelon régional 

1. Les fonctions essentielles du Centre sont décrites dans l'annexe I au présent Ac-
cord. Ces fonctions peuvent être périodiquement révisées par la Conférence des Parties à 
la Convention de Bâle. 

2. Le Centre mènera des activités conformes aux décisions pertinentes de la Confé-
rence des Parties à la Convention de Bâle et au Plan d'activité du Centre régional visé à 
l'article VII, paragraphe 2 du présent Accord. 

Article VI. Gouvernance et présentation de rapports 

1. Les activités du Centre menées dans le cadre de son rôle à l'échelon régional fe-
ront l'objet d'une orientation générale de la part du et d'une étroite coordination avec le 
Secrétariat. 

2. Le Secrétariat coordonnera les activités du Centre avec celles d'autres centres ré-
gionaux de la Convention de Bâle ainsi qu'avec les activités pertinentes des Parties à la 
Convention de Bâle, les organisations internationales, des programmes, des fonds et d'au-
tres organismes mis en place par les conventions pertinentes à l'échelon mondial et régio-
nal. 

3. Le Centre présentera régulièrement des rapports d'activités aux points focaux de la 
Convention de Bâle des Parties desservies par le Centre, au Secrétariat, au Centre de 
coordination de la Convention de Bâle pour la formation et le transfert de technologie 
pour l’Amérique latine et la région des Caraïbes, aux organisations non gouvernementa-
les, entités, organisations du secteur privé, établissements académiques ou autres organi-
sations participant aux activités du Centre. 
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4. Le Centre présentera un rapport annuel au Secrétariat sur la mise en œuvre de son 
Plan d'activité, ses revenus financiers et ses dépenses. 

Article VII. Comité directeur 

1. Un Comité directeur sera mis en place pour conseiller le Centre quant au dévelop-
pement et à la mise en œuvre des activités du Centre dans le cadre de son rôle à l'échelle 
régionale ainsi que pour renforcer le soutien national des Parties desservies par le Centre 
aux activités menées par celui-ci. 

2. Le Comité directeur élaborera et adoptera le Plan d'activité du Centre et en super-
visera la mise en œuvre. 

3. La composition du Comité directeur sera déterminée lors de la première réunion 
convoquée par le directeur du Centre en consultation avec le Secrétariat dans les quatre-
vingt-dix (90) jours à compter de l'entrée en vigueur du présent Accord-cadre. 

4. Les membres du Comité directeur seront des experts réputés et expérimentés dans 
le domaine de la gestion rationnelle des déchets dangereux et d'autres déchets. 

5. Le représentant du Secrétariat et le directeur du Centre visé à l'article XII du pré-
sent Accord participeront d'office aux réunions du Comité directeur. 

6. Les donateurs et d'autres parties intéressées, en particulier les organisations non 
gouvernementales concernées, les entités, les organisations du secteur privé, les établis-
sements académiques ou d'autres organisations pourront être invités à assister aux ré-
unions du Comité directeur en qualité d'observateurs. 

7. Les membres du Comité éliront parmi eux à l'unanimité des voix un président et 
un vice-président du Comité pour un mandat de quatre (4) ans.  

8. En consultation avec le Secrétariat et le directeur du Centre, le président convo-
quera les réunions ordinaires du Comité directeur au minimum une fois tous les deux (2) 
ans. Le président pourra convoquer des réunions extraordinaires en consultation avec le 
Secrétariat. 

9. Chaque Partie dont l’expert est membre du Comité directeur prendra à sa charge 
les frais encourus par celui-ci pour avoir participé aux activités du Comité. 

10. Le Gouvernement désignera une autorité ou une commission compétente à 
l’échelon national pour mobiliser et coordonner les contributions nationales versées au 
Centre. 

Article VIII. Participants aux réunions et aux activités organisées par le Centre 

1. Des représentants désignés par les points focaux de la Convention de Bâle des 
Parties desservies par le Centre peuvent participer aux réunions et activités organisées 
par le Centre. 

2. Toute autre partie, État, organisation non gouvernementale, entité, organisation du 
secteur privé, établissement académique ou autre organisation peut être invité à assister, 
aux réunions organisées par le Centre, sous réserve de l'accord du Comité directeur. 
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Article IX. Langue de travail et règlement de procédure du Centre 

1. La langue de travail du Centre dans l’exercice du rôle joué par celui-ci à l'échelle 
régionale sera l’espagnol. 

2. Les réunions organisées par le Centre régional appliqueront, par analogie, le rè-
glement de procédure de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle. 

3. Les communications entre le Centre et le Secrétariat se dérouleront en anglais. 

Article X. Ressources financières et contributions 

1. Les ressources financières du Centre seront composées de la façon suivante: 
a) Des contributions des Fonds d'affectation spéciale conformément aux décisions 

pertinentes de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle et sous réserve des res-
sources disponibles de ces Fonds d'affectation spéciale; 

(b) Des contributions volontaires des Parties desservies par le Centre; 
(c) Des fonds apportés directement par d'autres Parties, non-Parties, le secteur indus-

triel, les instituts de recherche, les fondations, l'Organisation des Nations Unies et d'au-
tres organes et organismes pertinents à l'échelon international et national, etc. sous ré-
serve des conditions stipulées dans le présent Accord. 

(d) Des fonds reçus en échange de services fournis par le Centre; 
(e) Des fonds alloués par le Gouvernement conformément à l’article XI du présent 

Accord et aux dispositions de l’annexe II; 
(f) D’autres fonds reçus par le Centre.  
2. Le Centre peut également recevoir des contributions en nature. 
3. La Conférence des Parties à la Convention de Bâle procédera, à chaque réunion, à 

une révision de l'état financier du Centre tel qu'il est présenté par le directeur par l'inter-
médiaire du Secrétariat, et formulera les recommandations qu'elle jugera opportunes au 
Centre. 

4. L'acceptation de la part du Centre de toute contribution volontaire ou donation de-
vra, dans chaque cas, faire l'objet du consentement exprès et écrit du Secrétariat, sur pro-
position du directeur du Centre, afin d'éviter tout conflit d'intérêts entre les buts et objec-
tifs de la Convention de Bâle et les donateurs. 

5Les ressources financières allouées au Centre par les Fonds d’affectation spéciale 
seront placées sur le compte du Centre ouvert auprès du bureau du PNUD en République 
argentine dans la monnaie dans laquelle elles doivent être remises. Ces ressources seront 
mises à la disposition du Centre pour mettre en œuvre son programme de travail confor-
mément au descriptif du projet signé à cet effet par le Centre et le PNUE ou le Secréta-
riat. 

6. Le Centre et le Secrétariat peuvent, à titre individuel ou conjointement, chercher 
de nouvelles ressources financières ou en nature pour le Centre, autre que les Fonds d'af-
fectation. 

7. Les activités du Centre, qui n’ont aucun rapport avec son rôle régional, seront fi-
nancées par des fonds fournis par le Gouvernement. 

8. Un audit externe de l’activité du Centre sera effectué deux fois par an. 
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Article XI. Contributions du Gouvernement hôte 

Le Gouvernement fournira à ses propres frais des locaux ad hoc pour héberger le 
Centre ainsi que le personnel nécessaire à ses activités. En particulier, le Gouvernement 
fournira les locaux appropriés et l’équipement standard de bureau et de télécommunica-
tion. Il sera responsable de l'entretien adéquat et dans les délais voulus des locaux et par-
ticipera en outre financièrement ou par des contributions en nature aux charges 
d’exploitation du Centre spécifiées à l’annexe II du présent Accord. 

Article XII. Personnel, personnel international et 
 experts internationaux du Centre 

1. Le Centre comprendra un directeur à temps plein et les fonctionnaires nécessaires 
au fonctionnement effectif et efficace du Centre à l'échelle régionale. 

2. Le directeur peut être un ressortissant d’Argentine désigné par les autorités com-
pétentes d’Argentine en consultation avec le Secrétariat.  

3. Le directeur sera le fonctionnaire administratif de plus haut rang du Centre et, 
sous réserve des dispositions du présent Accord, assumera la responsabilité globale des 
activités et de l'administration du Centre. 

4. Les postes de directeur et des fonctionnaires seront financés dans le cadre de la 
contribution apportée par le Gouvernement aux coûts opérationnels du Centre, confor-
mément aux dispositions de l'annexe II du présent Accord. Avec l'approbation des Parties 
à la Convention de Bâle, les contributions destinées à assurer le salaire du directeur peu-
vent provenir de parties intéressées. 

5. Le personnel national sera nommé par le directeur. 
6. Le personnel international et les experts internationaux du Centre seront nommés 

par le directeur en consultation avec le Secrétariat. Les fonctionnaires internationaux se-
ront choisis parmi les candidats les plus qualifiés ayant répondu aux annonces de postes 
vacants diffusés par le Secrétariat à chaque point focal de la Convention de Bâle. 

Article XIII. Fonctions, obligations et responsabilités du directeur 

En ce qui concerne le rôle du Centre à l’échelle régionale, le directeur doit : 
a) Administrer le Centre et ses programmes de façon à garantir que le Centre joue 

son rôle à l'échelle régionale conformément aux dispositions pertinentes de la Conven-
tion de Bâle et des décisions y afférentes de la Conférence des Parties; 

(b) Préparer un Plan d'activité du Centre afin de les soumettre à l'examen et à l'ap-
probation du Comité directeur; 

(c) Faire rapport, par l'intermédiaire du Secrétariat, sur la mise en œuvre des activités 
prévues dans le Plan d'activité à la Conférence des Parties à la Convention de Bâle; 

(d) Nommer les fonctionnaires et les experts nationaux et internationaux du Centre, 
conformément aux dispositions de l'article XII ci-dessus; 

(e) Mettre au point et appliquer des stratégies susceptibles de garantir le financement 
adéquat des programmes et des activités institutionnelles du Centre, en ce qui concerne 
son rôle à l'échelon régional; 



Volume 2377, I-42880 

 207

(f) Prendre toutes les décisions nécessaires pour la préparation et la publication du 
matériel produit par le Centre, à la lumière de l'objectif du Centre et de son rôle à 
l'échelle régionale; 

(g) S'acquitter de toute autre tâche, selon que de besoin, conformément aux décisions 
pertinentes de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle. 

Article XIV. Privilèges et immunités 

1. Les représentants des Parties à la Convention de Bâle participant aux réunions et 
autres activités organisées par le Centre sur le territoire de l’Argentine jouiront des mê-
mes privilèges et immunités que ceux visés à l’article IV de la Convention générale en ce 
qui concerne les déclarations écrites ou verbales et les actes qu’ils auraient pu faire ou 
commettre dans le cadre de leur participation aux réunions et aux activités. 

2. Les fonctionnaires des Nations Unies en mission pour fournir une assistance au 
Centre ou pour participer à des réunions et à d’autres activités du Centre jouiront des 
mêmes privilèges et immunités, exemptions et facilités visés aux articles V et VII de la 
Convention générale. 

3. Les consultants et les experts du Centre recrutés à l'échelon international jouiront 
des mêmes privilèges et immunités, exemptions et facilités que ceux visés aux articles V, 
VI et VII de la Convention générale. 

4. Les représentants des institutions spécialisées et leurs fonctionnaires qui partici-
pent aux réunions et autres activités organisées par le Centre sur le territoire de 
l’Argentine jouiront, selon les besoins, des privilèges et immunités visés par la Conven-
tion de 1947 sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 

5. Le Gouvernement prendra les mesures nécessaires pour que l'entrée en Argentine 
et la sortie d’Argentine de toutes les personnes visées aux paragraphes 1 à 4 susmention-
nés se déroulent sans contretemps. Chaque fois que nécessaire, les visas et les autorisa-
tions d'entrée/de séjour leur seront accordés gratuitement et dans les meilleurs délais. 

6. Les fonctionnaires nationaux du Centre disposeront des facilités voulues pour 
pouvoir exercer en toute indépendance leurs fonctions et leurs obligations vis-à-vis du 
Centre dans le contexte de son rôle régional. 

7. Les personnalités invitées officiellement à assister à des réunions et autres activi-
tés organisées par le Centre pourront accéder librement aux endroits où se dérouleront 
ces réunions et ces activités ainsi qu'aux installations du Centre. 

Article XV. Biens, fonds et actifs du Centre 

1. Les biens, fonds et actifs que le Centre détient et administre au nom du PNUE et 
ceux qu'il détient et administre au nom des Parties à la Convention de Bâle, où qu'ils se 
trouvent et quel qu'en soit le titulaire, font l'objet des mêmes privilèges et immunités, 
exemptions et facilités que ceux visés à l'article II de la Convention générale. 

2. Les biens, fonds et actifs transférés au Centre conformément au descriptif du pro-
jet signé par le Centre et le PNUE ou par le Centre régional et le Secrétariat feront l'objet, 
dans le contexte de son rôle régional, des mêmes privilèges et immunités, exemptions et 
facilités que ceux visés à l'article II de la Convention générale. 
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Article XVI. Responsabilité 

1. Le Gouvernement assumera la responsabilité s’agissant de faire face à toute 
plainte ou demande d’indemnisation à l’égard des Nations Unies, du PNUE, de la Confé-
rence des Parties à la Conférence de Bâle et du Secrétariat ou de ses fonctionnaires à la 
suite de: 

a) Tout dommage corporel ou matériel ou pertes de biens dans les locaux mis à dis-
position ou placés sous le contrôle du Centre ou du Gouvernement; 

(b) Tout dommage corporel ou matériel ou pertes de biens occasionnés ou encourus 
par l’utilisation des services de transport fournis ou mis à disposition d’une autre manière 
par le Centre ou le Gouvernement; 

(c) L’engagement par le Gouvernement pour le Centre ou ses réunions et activités de 
personnes et de fonctionnaires, consultants et experts internationaux. 

2. Les Nations Unies, le PNUE, la Conférence des Parties à la Convention de Bâle, 
le Secrétariat et leurs fonctionnaires déclinent toute responsabilité concernant les actions, 
les recours ou autres réclamations sauf si ces actions, recours et réclamations sont impu-
tables à une faute lourde ou à une faute intentionnelle de la part des fonctionnaires visés 
ci-dessus. 

Article XVII. Règlement des litiges 

1. Le Secrétariat et le Gouvernement s’efforceront de régler les litiges concernant 
l’interprétation ou l’application du présent Accord par la voie de la négociation ou par 
tout autre moyen de règlement à l’amiable. 

2. Tout différend, y compris tout litige commercial, entre le Secrétariat et le Gouver-
nement n'ayant pas pu être résolu par la négociation ou par tout autre moyen de règle-
ment sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie en conflit, à un tribunal d'arbi-
trage composé de trois membres. Chaque Partie nommera un arbitre et les deux arbitres 
désignés de la sorte en nommeront un troisième qui sera le président. Si, dans un délai de 
trente (30) jours à partir de la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas désigné 
d'arbitre ou si, dans un délai de quinze (15) jours à partir de la nomination de deux arbi-
tres, le troisième arbitre n'a pas encore été désigné, l'une ou l'autre Partie peut demander 
au président de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procédure 
d'arbitrage sera déterminée par les arbitres et les frais d'arbitrage seront assumés par les 
Parties conformément aux décisions prises par les arbitres. Le tribunal d'arbitrage devra 
adopter sa décision à la majorité des voix sur la base des normes applicables du droit in-
ternational. La sentence arbitrale devra contenir un énoncé des raisons sur lesquelles la 
décision a été basée et devra être acceptée par les Parties comme résolution finale du dif-
férend, même si elle a été prononcée en l'absence de l'une des Parties. 

3. Le Gouvernement déterminera des modes ad hoc de règlements des litiges décou-
lant de contrats et d’autres différends à caractère privé dans lesquels le Centre est partie, 
ou découlant de litiges impliquant un fonctionnaire du Centre qui, de part sa fonction of-
ficielle, jouit d’une indemnité pour autant qu’il n’y ait pas été renoncé. À moins qu’ils ne 
soient réglés par voie de négociations directes, les litiges commerciaux découlant du pré-
sent Accord ou en rapport avec celui-ci seront résolus conformément aux règles 
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d’arbitrage UNCITRAL actuellement en vigueur. Les sentences arbitrales sont définiti-
ves, sans appel et contraignantes pour les Parties. 

Article XVII. Statut des annexes jointes au présent Accord 

Les annexes jointes au présent Accord font partie intégrante de celui-ci. 

Article XVIII. Entrée en vigueur, durée, amendement et résiliation de l’accord-cadre   

1. Le présent Accord entrera en vigueur dès le jour de sa signature et sera valide 
pendant une période initiale de cinq (5) ans. 

2. Le présent Accord sera renouvelé de plein droit pour une nouvelle période de cinq 
(5) ans à moins que l'une des Parties au présent Accord ou les deux ne souhaite le résilier 
et communique cette décision par écrit à l'autre Partie. 

3. Le présent Accord peut être résilié par l'une ou l'autre Partie moyennant préavis de 
six (6) mois notifié par écrit à l'autre Partie. 

4. En cas de dénonciation, l’Accord restera en vigueur pendant une période d'un (1) 
an de façon à pouvoir mettre fin de façon ordonnée aux activités entreprises. 

5. Sous réserve du paragraphe 6 ci-dessous, aucun changement ou modification ne 
peut être apporté au présent Accord ainsi qu’à ses annexes sans qu’un accord préalable 
n’ait été convenu par écrit entre le Gouvernement et le Secrétariat. 

6. L'annexe III au présent Accord peut être actualisée moyennant communication 
écrite du directeur du Centre adressée au Secrétariat. Cette communication devra contenir 
une copie de la demande écrite de la Partie acceptant d’être desservie par le Centre. 

7. Le Centre régional ne peut céder, transférer, mettre en gage, sous-traiter ou dispo-
ser d’une autre manière du présent Accord ou d'une partie de celui-ci, ou de droits, créan-
ces ou engagements du Centre dans le cadre du présent Accord sans le consentement pré-
alable écrit du Secrétariat. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Accord en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

FAIT à Genève, le 8 juillet 2005. 

Pour le Secrétariat de Convention de Bâle : 
Le Secrétaire Exécutif, 

SACHIKO KUWABARA-YAMAMOTO  
Date: le 8 juillet 2005 

Pour la République argentine : 
L’Ambassadeur, Représentant de la République argentine 

auprès des organisations internationales à Genève, 
ALBERTO J. DUMONT  
Date : le 8 juillet 2005 
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ANNEXE I 

Fonctions essentielles des Centres régionaux de la Convention de Bâle 
Le rôle des Centres consiste à aider les pays en développement et les pays à écono-

mie en transition, au sein de leur propre région, par le biais du renforcement des capaci-
tés pour une gestion écologiquement rationnelle, à atteindre les objectifs de la Conven-
tion. 

Les fonctions essentielles des Centres sont les suivantes: 
1. La formation 
2. Le transfert de technologie 
3. L’information 
4. La consultation 
5. La sensibilisation  
Les fonctions essentielles des Centres sont explicitées ci-après: 
a) Élaboration et exécution de programmes de formation, d'ateliers, de séminaires et 

de projets connexes dans le domaine de la gestion écologiquement rationnelle des dé-
chets dangereux, de transfert d'une technologie écologiquement rationnelle et de la ré-
duction de la production de déchets dangereux et d'autres déchets, une attention particu-
lière étant accordée à la formation des formateurs et à la promotion de la ratification et de 
l'application de la Convention de Bâle et de ses instruments; 

(b) Recensement, mise en place et renforcement des mécanismes à utiliser pour le 
transfert de technologie dans le domaine de la gestion écologiquement rationnelle des dé-
chets dangereux ou leur réduction dans la région; 

(c) Collecte, évaluation et diffusion de renseignements concernant les déchets dange-
reux et d'autres déchets aux Parties de la région et au Secrétariat; 

(d) Collecte de renseignements sur les technologies et les connaissances nouvelles 
ou éprouvées en matière de gestion écologiquement rationnelle et de réduction de la pro-
duction de déchets dangereux et d'autres déchets, et leur diffusion sur demande aux Par-
ties de la région; 

(e) Mise en place et entretien d'échanges réguliers d'informations en rapport avec les 
dispositions de la Convention de Bâle et constitution de réseaux aux niveaux national et 
régional; 

(f) Organisation de réunions, de colloques et de missions sur le terrain qui contri-
buent à la réalisation de ces objectifs dans la région; 

(g) Fourniture, sur demande, d'une assistance et de conseils aux Parties et aux non 
Parties de la région au sujet des questions qui intéressent la gestion écologiquement ra-
tionnelle ou leur réduction, la mise en œuvre des dispositions de la Convention de Bâle et 
d'autres questions connexes; 

(h) Sensibilisation de la population; 
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(i) Exhortation à l'adoption des méthodes, pratiques et méthodologies les mieux 
adaptées à une gestion écologiquement rationnelle et à une réduction des déchets dange-
reux et autres déchets, par exemple par le biais d'études de cas et de projets pilotes; 

(j) Coopération avec l'Organisation des Nations Unies et ses organismes, en particu-
lier le Programme des Nations Unies pour l'environnement et les institutions spécialisées, 
ainsi qu'avec d'autres organisations intergouvernementales compétentes, le secteur indus-
triel et les organisations non gouvernementales concernées, et, le cas échéant, avec toute 
autre institution, afin de coordonner les activités et d'élaborer et de mettre en œuvre des 
projets conjoints en rapport avec les dispositions de la Convention de Bâle, et de créer, 
selon qu'il conviendra, des synergies avec d'autres accords multilatéraux en matière d'en-
vironnement; 

(k) Élaboration, dans le cadre de la stratégie financière générale approuvée par les 
Parties, de la stratégie particulière du Centre en vue d'assurer sa viabilité financière; 

(1) Collaboration pour la mobilisation des moyens humains, financiers et matériels 
nécessaires pour faire face aux besoins urgents à la demande de la (des) Partie(s) de la 
région qui se trouve(nt) confrontée(s) à des incidents ou des accidents auxquels la ou les 
Parties concernées n'ont pas les moyens de faire face; 

Exécution de toute autre fonction qui pourrait lui être assignée en vertu des décisions 
de la Conférence des Parties à la Convention de Bâle ou par les Parties de la région en 
application de ces décisions 
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ANNEXE II 

Contributions du Gouvernement de la République argentine 
Contributions du Gouvernement de la République argentine au fonctionnement du 

Centre: 
A.  Personnel 
Directeur du Centre – temps plein  
Secrétaire du directeur - temps plein 
B.  Locaux et services 
Bureaux meublés – 50 m² 
Salle de réunion d’une capacité de 50 personnes - 80 m² 
Débarras -100 m² 
Bureautique: ordinateurs équipés d’imprimantes, photocopieuse, etc.  
Télématique: téléphones, télécopieurs  
Audiovisuel: projecteur, frais généraux, etc. 
C.  Contribution en nature 
Entretien des bureaux et de l’équipement, eau, électricité, fournitures de bureau. 
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ANNEXE III 

Liste des pays sud-américains consentant à être desservis par le Centre 
1. Argentine 
2. Bolivie 
3. Brésil 
4. Chili 
5. Colombie 
6. Équateur 
7. Paraguay 
8. Pérou 
9. Uruguay 
10. Venezuela 
 



 



Volume 2377, I-42881 

 215

No. 42881 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Republic of Moldova 

Treaty between the Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova 
concerning the encouragement and reciprocal protection of investments (with 
protocol). Chisinau, 28 February 1994 

Entry into force:  15 June 2006 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 13  

Authentic texts:  German and Romanian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 5 July 2006 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

République de Moldova 

Traité entre la République fédérale d'Allemagne et la République de Moldova rela-
tif à la promotion et à la protection réciproque des investissements (avec proto-
cole). Chisinau, 28 février 1994 

Entrée en vigueur :  15 juin 2006 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 13  

Textes authentiques :  allemand et roumain 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 5 juillet 2006 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ MOLDOVAN TEXT – TEXTE AIN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT 
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova, 
Desiring to intensify economic cooperation between both States, 
Striving to create favourable conditions for investments by nationals or companies of 

one State in the territory of the other State, 
Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the 

basis of a treaty are likely to stimulate private economic initiative and increase the pros-
perity of both peoples, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Treaty: 
1. The term “investments” shall comprise all types of assets, in particular: 
(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mort-

gages, liens and pledges; 
(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;  
(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to ser-

vices which have an economic value;  
(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial 

patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical proc-
esses, know-how and goodwill;  

(e) Business concessions under public law, including prospecting and mining con-
cessions.  

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifi-
cation as an investment; 

2. The term "returns" shall mean those amounts yielded by an investment over a cer-
tain period, such as percentages of profits, dividends, interest and licences or other fees; 

3. The term "nationals" shall mean:  
(a) In respect of the Federal Republic of Germany:  
Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany; 
(b) In respect of the Republic of Moldova:  
Natural persons who possess Moldovan nationality; 
4. The term "companies" shall mean:  
(a) In respect of the Federal Republic of Germany:  
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Any juridical person, commercial or other company or association, with or without 
legal personality, having its seat in German territory, irrespective of whether or not its ac-
tivities are profit-oriented; 

(b) In respect of the Republic of Moldova: 
Any juridical person that has been established according to the laws of the Republic 

of Moldova and that has its permanent seat in the Republic of Moldova, irrespective of 
whether or not its activities are profited-oriented and irrespective of whether or not it is 
privately or nationally owned. 

Article 2 

 (1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote invest-
ments made by nationals or companies of the other Contracting Party and shall permit 
these investments in accordance with its legislation. In every case it shall afford invest-
ments fair and equitable treatment.  

 (2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or 
discriminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments 
by nationals or companies of the other Contracting Party in its territory.  

Article 3 

(1) Each Contracting Party shall accord to investments in its territory that are full 
property or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party 
treatment that is no less favourable than that which it accords to investments of its own 
nationals and companies or investments of nationals or companies of third States.  

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting Party, in respect of their activities in connection with investments in its territory, 
treatment that is no less favourable than that which it accords to its own nationals and 
companies or nationals and companies of third States.  

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to 
the nationals or companies of third States by virtue of their membership of or association 
with a customs or economic union, common market or free-trade area.  

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges 
which a Contracting Party grants to the nationals or companies of third States under a 
double taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.  

Article 4 

(1) Investments by nationals or companies of a Contracting Party shall enjoy full 
protection and full security in the territory of the other Contracting Party.  

(2) Investments by nationals or companies of a Contracting Party may not be expro-
priated, nationalized or subjected to other measures the effects of which would be tanta-
mount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party, 
save in full public interest and against compensation. Compensation must be equivalent 
to the value of the expropriated investment immediately preceding the date on which full 
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actual or imminent expropriation, nationalization or comparable measure became pub-
licly known. Compensation must be paid promptly and shall bear interest at the usual 
bank rate until the day on which it is paid. It must be effectively realizable and freely 
transferable. Appropriate provision shall be made for the assessment and payment of 
compensation, no later than on the day on which the expropriation, nationalization or 
comparable measure occurs. The lawfulness of the expropriation, nationalization or com-
parable measure and the amount of compensation must be susceptible of review in pro-
ceedings by due process of law.  

(3) Nationals or companies of a Contracting Party whose investments suffer losses in 
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflicts, revolu-
tion, a state of national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treat-
ment by the latter Contracting Party than that Party accords to its own nationals or com-
panies with regard to restitution, settlements, compensation or other valuable considera-
tion. Such payments shall be freely transferable.  

(4) Nationals or companies of a Contracting Party shall receive most-favoured-
nation treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters 
provided for in this article.  

Article 5 

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particu-
lar:  

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the invest-
ment;  

(b) Of returns;  
(c) In repayment of loans;  
(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the invest-

ment;  
(e) Of the compensation provided for in article 4.  

Article 6 

If a Contracting Party makes a payment to its nationals or companies under a guaran-
tee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting 
Party under article 10, shall recognize the assignment of all rights and claims of these na-
tionals or companies to the first Contracting Party by virtue of law or a contract. The 
other Contracting Party shall further recognize the subrogation of the first Contracting 
Party to all the rights and claims (assigned claims) which the first Contracting Party is 
entitled to exercise to the same extent as its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 
and 3, and article 5 shall apply mutatis mutandis to the transfer of payments by virtue of 
the assigned claims.  
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Article 7 

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 or 3, or articles 5 or 6 shall take place 
promptly at the exchange rate in force at the time for the Contracting Party in whose ter-
ritory the investment has been made. 

(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange 
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the curren-
cies in question into special drawing rights on the date of the transfer.  

Article 8 

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international 
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to this Treaty result in general or specific roles entitling investments by nationals or 
companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided 
for by this Treaty, these roles, to the extent that they are more favourable, shall prevail 
over this Treaty.  

(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting 
Party.  

Article 9 

This Treaty shall also apply to investments already made by nationals or companies 
of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance 
with the legislation of the latter before the entry into force of this Treaty.  

Article 10 

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contract-
ing Parties.  

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral tribunal, 
upon the request of either Contracting Party.  

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each 
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a 
national of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two 
Contracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chair-
man within three months from the date on which either Contracting Party informs the 
other that it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.  

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of 
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national 
of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appoint-
ments, the Vice-President shall make them. If the Vice-President is a national of either 
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Contracting Party or if he, too, is prevented from making the appointments, the member 
of the Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall make 
them.  

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions 
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its 
counsel in the arbitral proceedings; the costs of the chairman and other costs shall be 
borne in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different 
arrangements concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine 
its own procedure.  

(6) If both Contracting Parties are parties to the Convention of 18 March 1965 on the 
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, in con-
sideration of the provisions of article 27, paragraph 1 of the Convention, a dispute may 
not be brought before the arbitral tribunal provided for above if an agreement has been 
reached between the nationals or companies of one Contracting Party and the Other Con-
tracting Party under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of 
referring the matter to the arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tri-
bunal established under the said Convention (artic1e 27) is not complied with or in the 
event of an assignment of rights by virtue of law or a contract under article 6 of this 
Treaty.  

Article 11 

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and a na-
tional or company of the Other Contracting Party shall, as far as possible, be settled ami-
cably between the parties to the dispute.  

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being 
raised by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitral proceedings if the na-
tional or company of the Other Contracting Party so requests. Unless the parties to the 
dispute decide otherwise, the dispute shall be submitted to arbitral proceedings under the 
terms of the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States or Nationals of other States. 

(3) The arbitral award shall be binding and shall not be subject to any legal appeal or 
legal recourse other than that provided for in the aforementioned Convention. The award 
shall be enforced in accordance with national legislation. 

(4) Neither Contracting Party that is a party to the dispute shall raise the objection 
during arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award that the na-
tional or the company of the other Contracting Party has received compensation under an 
insurance policy for part or all of the damage. 

Article 12 

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular rela-
tions exist between the Contracting Parties.  
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Article 13 

(1) This Treaty requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Bonn.  

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification. It shall remain in force for ten years; thereafter its validity shall be 
extended for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contract-
ing Parties twelve months before its expiration. After the expiry of the ten-year period 
the Treaty may be denounced at any time with twelve months' notice.  

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, ar-
ticles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of twenty years as from the date 
of termination of this Treaty.  

DONE at Chisinau on 28 February 1994 in duplicate, in the German and Romanian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Moldova: 
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PROTOCOL 

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of 
Investments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Moldova, the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following provi-
sions which shall be regarded as an integral part of the Treaty:  

(1) Ad Article 1  
(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns 

therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment. 
(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person 

who possesses a national passport issued by the relevant authorities of the Contracting 
Party in question shall be deemed a national of that Contracting Party.  

(2) Ad Article 2  
(a) Investments made by nationals or companies of a Contracting Party in accor-

dance with the legislation of the other Contracting Party and within its territory shall en-
joy the full protection of the Treaty.  

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and 
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party concerned 
to exercise sovereign rights or powers in those territories.  

(3) Ad Article 3  
(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" 

within the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and en-
joyment of an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" 
treatment within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary ma-
terials, energy, fuels or productive or operational equipment of all kinds, or impeding the 
sale of products on the domestic or foreign market and other measures having similar ef-
fects. Measures which must be taken on grounds of public security and order, public 
health or morals shall not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of 
article 3.  

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to natu-
ral persons or companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax 
privileges, exemptions or reductions which, according to its tax laws, are granted solely 
to natural persons and companies domiciled in its territory.  

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation, 
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of ei-
ther Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in 
connection with an investment; the same shall apply to employed persons of either Con-
tracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection 
with an investment and to remain there in order to take up employment. Applications for 
work permits shall likewise be given sympathetic consideration.  

(4) Ad Article 4  
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Entitlement to compensation shall also exist if, because of governmental measures 
within the meaning of article 4, paragraph 2, the enterprise in which the investment has 
been made is encroached upon and considerable economic harm results. 

(5) Ad Article 7 
A transfer shall be deemed to have been “promptly” carried out within the meaning 

of article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for com-
pliance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of an 
appropriate application and may under no circumstances exceed two months. 

(6) Whenever goods and persons are to be transported in connection with an invest-
ment, a Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the 
other Contracting Party and shall, if necessary, issue permits as required to carry out the 
transport. 

(7) With the entry into force of this Treaty, the Treaty of 13 June 1989 between the 
Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the 
promotion and reciprocal protection of investments shall cease to be effective with re-
spect to relations between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Moldova. 

DONE at Chisinau on 28 February 1994 in duplicate, in the German and Romanian 
languages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany: 

For the Republic of Moldova: 
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PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE TREATY BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING 

THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 
SIGNED AT CHISINAU ON 28 FEBRUARY 1994 

The Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova, 
Conscious that the Treaty Between the Federal Republic of Germany and the Repub-

lic of Moldova Concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Invest-
ments, signed at Chisinau on 28 February 1994, requires amendment, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 11, paragraph 2 of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being 
raised by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitral proceedings if the na-
tional or company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the 
dispute decide otherwise, the provisions of article 10, paragraphs 3 to 5 shall be applied 
mutatis mutandis, on condition that the members of the arbitral tribunal are appointed by 
the parties to the dispute in pursuance of article 10, paragraph 3, and that if the periods 
specified in article 10, paragraph 3 are not observed, in the absence of any other agree-
ments, either party to the dispute may invite the Chairman of the Court of Arbitration of 
the International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary appointments. 
The arbitration award shall be enforced in accordance with national law.” 

Article 2 

Article 11, paragraph 3 of the aforementioned Treaty shall be replaced as follows: 

 “(3) In the event that both Contracting Parties have also become signatories of the 
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States 
or Nationals of other States, disputes between the parties to the dispute shall be submitted 
to arbitral proceedings under the terms of the aforementioned Convention unless the par-
ties to the dispute decide otherwise; each Contracting Party hereby expresses its agree-
ment with such a procedure. The arbitral award shall be binding and shall not be subject 
to any legal appeal or legal recourse other than that provided for in the aforementioned 
Convention. The award shall be enforced in accordance with national legislation.” 
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Article 3 

This Protocol of Amendment is an integral component of the Treaty Between the 
Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the Encourage-
ment and Reciprocal Protection of Investments and its Protocol, signed at Chisinau on 28 
February 1994, and they shall be interpreted and applied as a single Treaty. 

Article 4 

 (1) This Protocol of Amendment requires ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible. 

 (2) This Protocol of Amendment shall enter into force together with the Treaty Be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova Concerning the 
Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, signed at Chisinau on 28 Feb-
ruary 1994. 

DONE at Berlin on 26 August 2003 in duplicate, in the German and Romanian lan-
guages, both texts being equally authentic.  

For the Federal Republic of Germany:   

For the Republic of Moldova:  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, 
Souhaitant approfondir la coopération économique entre les deux États, 
Désireuses de créer des conditions favorables aux investissements des ressortissants 

ou des sociétés de chaque État sur le territoire de l’autre, 
Reconnaissant que la promotion et la protection concertée de ces investissements 

peuvent stimuler l’initiative économique privée et accroître le bien-être des deux peuples, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Traité, 
1. Le terme « investissement » désigne toutes les formes d’avoirs, notamment : 
a) La propriété des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits réels, 

tels qu’hypothèques et gages ; 
b) Les droits de participation dans des sociétés et autres formes de participation dans 

des sociétés ; 
c) Les créances portant sur des sommes d’argent ayant servi à créer une valeur éco-

nomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur économique ; 
d) Les droits de propriété intellectuelle, tels que, notamment, les droits d’auteur, les 

brevets, les modèles déposés, les échantillons et modèles industriels, les marques, les 
noms commerciaux, les procédés techniques, le savoir-faire et la clientèle ; 

e) Les concessions de droit public, y compris les concessions relatives à la prospec-
tion et à l’extraction des ressources naturelles ; 

Les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte à leur 
qualité d’investissement au sens du présent Traité. 

2. Le terme « revenus » désigne les sommes rapportées par un investissement pen-
dant une période donnée, telles que participations aux bénéfices, dividendes, intérêts, re-
devances, ou autres rémunérations du capital. 

3. Le terme « ressortissants » désigne : 
a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la République fédérale 

d’Allemagne ; 
b) En ce qui concerne la République de Moldova : 
Les personnes physiques considérées comme étant des ressortissants de la Républi-

que de Moldova en vertu de la législation de celle-ci ; 
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4. Le terme « sociétés » désigne : 
a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
Les personnes morales ainsi que les sociétés commerciales ou autres sociétés ou as-

sociations ayant ou non la personnalité juridique, qui ont leur siège sur le territoire de la 
République fédérale d’Allemagne, qu’elles exercent ou non une activité lucrative ; 

b) En ce qui concerne la République de Moldova : 
Les personnes morales constituées en vertu de la législation moldave et qui ont leur 

siège permanent sur le territoire de la République de Moldova, qu’elles exercent ou non 
une activité lucrative, à titre public ou privé. 

Article 2 

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure de ses possibilités les 
investissements effectués sur son territoire par des ressortissants ou des sociétés de 
l’autre Partie contractante et admet ces investissements conformément à sa législation. 
Elle leur assure dans tous les cas un traitement juste et équitable. 

2. Aucune des Parties contractantes ne portera préjudice sur son territoire à 
l’administration, à l’utilisation, à l’emploi ou à la mise à profit des investissements par 
des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie contractante, d’une manière quel-
conque, au moyen de mesures arbitraires ou discriminatoires. 

Article 3 

1. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer sur son territoire aux inves-
tissements appartenant à des ressortissants ou à des sociétés de l’autre Partie contractante, 
ou dépendant de ressortissants ou de sociétés de l’autre Partie contractante, un traitement 
non moins favorable que celui qu’elle accorde aux investissements de ses propres ressor-
tissants ou sociétés ou des ressortissants et des sociétés d’États tiers. 

2. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer sur son territoire, aux activi-
tés des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie se rapportant à leurs investisse-
ments, un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde aux activités de ses 
propres ressortissants ou sociétés ou des ressortissants ou sociétés d’États tiers. 

3. Ce traitement ne s’applique pas aux privilèges qu’une Partie contractante accorde 
aux ressortissants ou aux sociétés de pays tiers pour participer à une union douanière ou 
économique, à un marché commun ou à une zone de libre échange ou en raison de leur 
association avec de tels groupements. 

4. Le traitement prévu dans le présent article ne vise pas les avantages qu’une Partie 
contractante pourrait accorder aux ressortissants ou aux sociétés d’États tiers en vertu 
d’un accord visant à éviter la double imposition ou d’autres accords en matière fiscale. 

Article 4 

1. Les investissements effectués par des ressortissants ou des sociétés d’une Partie 
contractante bénéficient sur le territoire de l’autre Partie contractante d’une protection et 
d’une sécurité intégrales. 
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2. Les investissements effectués par des ressortissants ou des sociétés d’une Partie 
contractante ne font pas l’objet, sur le territoire de l’autre Partie contractante, de mesures 
d’expropriation, de nationalisation ou d’autres mesures dont les conséquences équivau-
draient à une expropriation ou à une nationalisation, sauf pour cause d’utilité publique et 
moyennant le versement d’une indemnité. L’indemnisation doit être de valeur équiva-
lente à celle qu’avait l’investissement faisant l’objet de l’expropriation immédiatement 
avant la date à laquelle a été annoncée publiquement la nationalisation ou la mesure 
équivalente. L’indemnité devra être versée sans retard et sera productrice d’intérêts jus-
qu’à la date du paiement aux taux d’intérêts bancaires usuels ; elle devra être effective-
ment réalisable et librement transférable. Au plus tard à la date de l’expropriation, de la 
nationalisation ou des mesures équivalentes, les dispositions voulues devront être prises 
pour fixer le montant de l’indemnisation et en effectuer le versement. La légalité de 
l’expropriation, de la nationalisation ou autres mesures équivalentes et le montant de 
l’indemnisation doivent pouvoir faire l’objet d’une vérification au cours d’une procédure 
judiciaire régulière. 

3. Les ressortissants ou les sociétés de l’une des Parties contractantes dont les inves-
tissements subissent un préjudice du fait d’une guerre ou d’un conflit armé, d’une révolu-
tion, d’un état d’urgence nationale ou d’une émeute sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, bénéficient de la part de cette autre Partie contractante d’un traitement non 
moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres ressortissants et sociétés en ma-
tière de restitutions, de dédommagements, d’indemnités ou autres modes de règlements. 
Ces montants seront librement transférables. 

4. En ce qui concerne les questions de réglementation dans le cadre du présent arti-
cle, les ressortissants ou les sociétés de chacune des Parties contractantes bénéficient sur 
le territoire de l’autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favorisée. 

Article 5 

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou aux sociétés de l’autre Par-
tie le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment : 

a) Le capital et les fonds additionnels nécessaires au maintien ou à l’augmentation de 
l’investissement ; 

b) Les revenus ; 
c) Le remboursement des prêts ; 
d) Le produit de l’investissement en cas de liquidation ou d’aliénation totale ou par-

tielle ; 
e) Les indemnisations visées à l’article 4. 

Article 6 

Si l’une des Parties contractantes verse un montant quelconque à l’un de ses ressor-
tissants ou l’une de ses sociétés, en vertu d’une garantie donnée pour un investissement 
sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière reconnaît, sans préjudice du 
droit que confère à la première Partie l’article 10, la cession de tout droit ou créance de 
ce ressortissant ou de cette société à la première Partie contractante, que ce soit en appli-
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cation d’une loi ou en vertu d’une transaction légale. L’autre Partie contractante recon-
naît en outre la subrogation de la première Partie contractante dans lesdits droits et créan-
ces (créances cédées), que la première Partie est en droit d’exercer dans la même mesure 
que le ferait le prédécesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l’article 4 
ainsi que de l’article 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des paiements à ef-
fectuer en vertu des droits transférés. 

Article 7 

1. Les transferts visés aux paragraphes 2 et 3 de l’article 4 et aux articles 5 et 6 se-
ront effectués sans retard au cours en vigueur pour la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle a été effectué l’investissement. 

2. Ce cours devra correspondre au taux croisé découlant des taux sur lesquels le 
Fonds monétaire international se baserait pour calculer les monnaies respectives en droits 
de tirage spéciaux à la date du paiement. 

Article 8 

l. S’il résulte des dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou 
d’obligations, actuelles ou futures, découlant du droit international en dehors du présent 
Traité, une réglementation générale ou particulière en vertu de laquelle doit être accordé 
aux investissements des ressortissants ou des sociétés de l’autre Partie contractante un 
traitement plus favorable que celui qui est prévu dans le présent Traité, ladite réglementa-
tion prévaudra sur le présent Traité dans la mesure où elle est plus favorable. 

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu’elle a pu contracter 
en ce qui concerne les investissements effectués sur son territoire par des ressortissants 
ou des sociétés de l’autre Partie contractante. 

Article 9 

Le présent Traité s’applique également aux affaires en matière d’investissements 
conclues par des ressortissants ou des sociétés de l’une des Parties contractantes sur le 
territoire de l’autre conformément aux dispositions législatives de cette dernière avant 
l’entrée en vigueur du présent Traité. 

Article 10 

l. Les différends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concernant 
l’interprétation ou l’application du présent Traité devront, autant que faire se pourra, être 
résolus à l’amiable par les Gouvernements des deux Parties contractantes. 

2. Si un différend ne peut être résolu de cette manière, il sera soumis à un tribunal 
arbitral à la demande de l’une des Parties contractantes. 

3. Le tribunal arbitral sera constitué sur une base ad hoc ; chaque Partie contractante 
désignera un membre et les deux membres se mettront d’accord pour désigner en tant que 
président un ressortissant d’un État tiers qui sera nommé par les Gouvernements des 



Volume 2377, I-42881 

 263

deux Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nommés dans un délai de deux 
mois, et le président dans un délai de trois mois, à compter de la date à laquelle l’une des 
Parties contractantes a fait connaître à l’autre son intention de soumettre le différend à un 
tribunal arbitral. 

4. Si les délais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n’ont pas été observés, l’une ou 
l’autre des Parties contractantes peut, faute d’un autre arrangement, demander au Prési-
dent de la Cour internationale de Justice de procéder aux nominations voulues. Si le Pré-
sident est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes ou s’il est empêché 
pour toute autre raison de s’acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-Président de 
procéder aux nominations voulues. Si le Vice-Président est un ressortissant de l’une des 
Parties contractantes ou s’il est lui aussi empêché de s’acquitter de cette fonction, le 
membre de grade immédiatement inférieur de la Cour internationale de Justice, qui n’est 
le ressortissant d’aucune des Parties contractantes, procède aux nominations voulues. 

5. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité des voix. Ses décisions ont force 
obligatoire. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de ses 
représentants à la procédure arbitrale ; les frais afférents au Président du tribunal et les 
autres frais sont répartis à part égale entre les Parties contractantes. Le tribunal peut or-
donner une répartition différente des frais. À tous autres égards, le tribunal arbitral arrête 
lui-même sa procédure. 

6. Si les deux Parties contractantes sont également parties à la Convention du 18 
mars 1965 pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et res-
sortissants d’autres États, il ne peut être fait appel au tribunal arbitral visé ci-dessus, en 
vertu des dispositions du paragraphe 1 de l’article 27 de ladite Convention, si le ressortis-
sant ou la société de l’une des Parties contractantes est parvenu à un accord avec l’autre 
Partie contractante comme prévu à l’article 25 de la Convention. Les dispositions qui 
précèdent n’empêchent toutefois pas de faire appel à un tel tribunal arbitral lorsqu’une 
décision du tribunal arbitral visé à l’article 27 de ladite Convention n’est pas respectée, 
ou encore dans le cas d’une cession résultant d’une loi ou d’une transaction légale visée à 
l’article 6 du présent Traité. 

Article 11 

1. Les différends qui pourraient surgir entre l’une des Parties contractantes et un res-
sortissant ou une société de l’autre Partie contractante au sujet des investissements de-
vront, autant que faire se pourra, être résolus à l’amiable entre les parties au litige. 

2. Si un différend ne peut être résolu dans un délai de six mois à compter de la date à 
laquelle l’une des Parties l’aura soulevé, il sera soumis à une procédure d’arbitrage à la 
demande du ressortissant ou de la société de l’autre Partie contractante. Dans la mesure 
où les parties au litige n’en sont pas convenues autrement, le différend sera soumis à rè-
glement conformément aux dispositions de la Convention du 18 mars 1965 pour le rè-
glement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres 
États. 

3. La sentence arbitrale, qui a valeur contraignante et n’est soumise à aucune autre 
voie de recours ou d’appel que celles visées par la Convention susmentionnée, sera exé-
cutée selon les dispositions de la législation interne. 
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4. La Partie contractante partie au litige ne fera pas valoir au cours d’une procédure 
arbitrale ou de l’exécution d’une sentence arbitrale le fait que le ressortissant ou la socié-
té de l’autre Partie contractante a obtenu au titre de l’assurance une indemnisation pour 
une partie ou la totalité du dommage. 

Article 12 

Le présent Traité est applicable indépendamment de l’existence de relations diplo-
matiques ou consulaires entre les Parties contractantes. 

Article 13 

l. Le présent Traité est soumis à ratification ; l’échange des instruments de ratifica-
tion aura lieu à Bonn dès que possible. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ins-
truments de ratification. Il demeurera en vigueur pendant une période de 10 ans et sera 
ensuite reconduit pour une période indéterminée, sauf dénonciation par l’une des Parties 
contractantes moyennant un préavis écrit de douze mois avant son expiration. Au bout de 
10 ans, le Traité pourra être dénoncé à tout moment avec préavis de douze mois. 

3. Les dispositions des articles 1 à 12 du présent Traité continueront de s’appliquer 
aux investissements réalisés avant la date de l’expiration du présent Traité pendant 20 
ans encore après la date à laquelle le présent Traité aura cessé de produire ses effets. 

FAIT à Chisinau le 28 février 1994, en deux exemplaires en allemand et en roumain, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

Pour la République de Moldova :  
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PROTOCOLE 

Lors de la signature du Traité entre la République fédérale d’Allemagne et la Répu-
blique de Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investisse-
ments, les plénipotentiaires soussignés sont également convenus des dispositions suivan-
tes, qui font partie intégrante du Traité : 

1. Au sujet de l’article premier 
a) Les revenus d’un investissement et ceux afférents à leur réinvestissement jouis-

sent de la même protection que l’investissement lui-même. 
b) Sans préjudice des autres procédures relatives à l’établissement de la nationalité, 

est notamment considérée comme ressortissant d’une Partie contractante toute personne 
possédant un passeport national délivré par une autorité compétente de la Partie contrac-
tante concernée. 

2. Au sujet de l’article 2 
a) Les investissements effectués conformément à la législation d’une Partie contrac-

tante sur le territoire de cette dernière par des ressortissants ou des sociétés de l’autre 
Partie contractante jouissent de la protection complète du présent Traité. 

b) La validité du présent Traité s’étend à la zone économique exclusive et au plateau 
continental sur lesquels la Partie contractante respective peut exercer des droits souve-
rains et la compétence territoriale conformément au droit international. 

3. Au sujet de l’article 3 
a) Par « activités » au sens du paragraphe 2 de l’article 3, on entend en particulier, 

mais non exclusivement, l’administration, l’emploi, l’utilisation et la mise à profit d’un 
investissement. Par « traitement moins favorable » au sens de l’article 3, on entend en 
particulier : les différences de traitement consécutives à des restrictions à l’achat de ma-
tières premières et des matières auxiliaires, d’énergie et de combustibles ainsi que de 
moyens de production et d’exploitation de tous types, ainsi que les différences de traite-
ment résultant d’entraves en matière d’échange de produits dans le pays et à l’étranger, et 
toute mesure ayant des effets analogues. Les mesures adoptées pour des raisons de sécu-
rité et d’ordre public, de santé publique ou de moralité ne sont pas considérées comme 
traitement « moins favorable » au sens de l’article 3. 

b) Aux termes des dispositions de l’article 3, une Partie contractante n’est pas tenue 
d’accorder aux personnes physiques et aux sociétés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante les avantages, exonérations et abattements fiscaux dont la législation fiscale 
dispose uniquement à l’égard des personnes physiques et des sociétés domiciliées sur son 
territoire. 

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conformément à leur légi-
slation interne, les demandes d’entrée et de séjour émanant de personnes de l’autre Partie 
contractante qui, à l’occasion d’un investissement, souhaitent pénétrer sur le territoire de 
la première Partie contractante ; la même règle sera d’application pour les salariés d’une 
Partie contractante qui, à l’occasion d’un investissement, souhaitent pénétrer sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante et y séjourner pour exercer une activité salariée. Les 
demandes de permis de travail sont également examinées avec bienveillance. 
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4. Au sujet de l’article 4 
L’investisseur a droit à indemnisation même en cas d’intervention de la puissance 

publique au sens de l’article 4, paragraphe 2, dans l’entreprise à laquelle il participe, et 
lorsque cette intervention cause un préjudice économique notable à son investissement. 

5. Au sujet de l’article 7 
On considère que le transfert est effectué « sans retard » au sens du paragraphe 1 de 

l’article 7 lorsqu’il est réalisé dans le délai normalement nécessaire pour 
l’accomplissement des formalités de transfert. Ce délai, qui ne pourra en aucun cas excé-
der deux mois, commencera à courir au moment de la remise d’une demande en ce sens. 

6. Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes, dans le cadre de la 
réalisation d’investissements, les Parties contractantes n’interdisent pas et n’entravent pas 
les activités des sociétés de transport de l’autre Partie contractante et, en tant que de be-
soin, accordent les autorisations nécessaires pour l’exécution des transports. 

7. Le traité du 13 juin 1989 entre la République fédérale d’Allemagne et l’Union des 
Républiques socialistes soviétiques relatif à la promotion et à la protection réciproque des 
investissements s’éteindra à l’égard de la République fédérale d’Allemagne et de la Ré-
publique de Moldova à la date de l’entrée en vigueur du Traité entre la République fédé-
rale d’Allemagne et la République de Moldova relatif à la promotion et à la protection 
réciproque des investissements. 

FAIT à Chisinau le 28 février 1994, en deux exemplaires en allemand et en roumain, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

Pour la République de Moldova :  
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PROTOCOLE D’AMENDEMENT AU TRAITÉ, CONCLU LE 28 FÉVRIER 1994 À 
CHISINAU, ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA RÉ-

PUBLIQUE DE MOLDOVA, RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION 
RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, 
Conscientes de la nécessité d’amender le Traité, conclu le 28 février 1994 à Chisi-

nau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de Moldova, relatif à la 
promotion et à la protection réciproque des investissements,  

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 11, paragraphe 2, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (2) Si un différend ne peut être résolu dans un délai de six mois à compter de la 
date à laquelle l’une des Parties l’aura soulevé, il sera soumis à une procédure d’arbitrage 
à la demande du ressortissant ou de la société de l’autre Partie contractante. Dans la me-
sure où les parties au litige n’en sont pas convenues autrement, seront applicables, muta-
tis mutandis, les dispositions des paragraphes 3 à 5 de l’article 10, sous réserve que les 
parties au litige désigneront les membres du tribunal arbitral, conformément au paragra-
phe 3 de l’article 10, et que, si ne sont pas observés les délais mentionnés au paragraphe 
3 de l’article 10, chacune des parties au litige pourra, faute d’autres dispositions, deman-
der au Président de la Cour d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Pa-
ris de procéder aux désignations voulues. La sentence arbitrale sera exécutée selon les 
dispositions de la législation interne. » 

Article 2 

L’article 11, paragraphe 3, du Traité susmentionné est remplacé par la formulation 
suivante : 

« (3) Au cas où les deux Parties contractantes deviennent également Parties à la 
Convention du 18 mars 1965 pour le règlement des différends entre États et ressortissants 
d’autres États, les différends visés dans le présent article seront soumis à une procédure 
arbitrale dans le cadre de ladite Convention, à moins que les parties au litige n’en 
conviennent autrement ; chacune des Parties contractantes accepte de procéder ainsi. La 
sentence arbitrale, qui a valeur contraignante et n’est soumise à aucune autre voie de re-
cours ou d’appel que celles visées par la Convention susmentionnée, sera exécutée selon 
les dispositions de la législation interne. » 

Article 3 

Le présent Protocole d’amendement fait partie intégrante du Traité, conclu le 28 fé-
vrier 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la République de 
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Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investissements et de son 
Protocole. L’ensemble de ces documents forme un tout et doit être appliqué comme tel. 

Article 4 

(1) Le présent Traité est soumis à ratification ; l’échange des instruments de ratifica-
tion aura lieu dès que possible. 

(2) Le présent Protocole d’amendement entre en vigueur en même temps que le Trai-
té, conclu le 28 février 1994 à Chisinau, entre la République fédérale d’Allemagne et la 
République de Moldova relatif à la promotion et à la protection réciproque des investis-
sements. 

FAIT à Berlin le 26 août 2003, en deux exemplaires en allemand et en moldave, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour la République de Moldova :  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE  KINGDOM OF SPAIN 
ON THE ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE CULTURAL 
INSTITUTES 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Kingdom of 
Spain, hereinafter the "Contracting Parties", 

Motivated by the desire to strengthen the traditionally friendly bilateral relations be-
tween the Polish and Spanish nations, and the desire to collaborate and understand each 
other, 

To support each other and to exchange information on the society, history, culture 
and economy of the other State, 

To fulfil the provisions of the Agreement between the Government of the Polish 
People's Republic and the Government of Spain on cultural and scientific cooperation, 
signed in Warsaw on 27 May 1997,  

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties shall provide support, in all dimensions consistent with 
the principle of reciprocity and in accordance with the legislation of their countries, for 
the establishment and functioning of the Polish Institute in Madrid and the functioning of 
the Cervantes Institute in Warsaw and a branch of that Institute in Kraków, hereinafter 
the "Institutes". 

2. The functioning of the Institutes shall cover the entire territory of the host State. 
3. The competent organs of each Contracting Party, having obtained the necessary 

permit from the competent organs of the other Contracting Party, may open new insti-
tutes or branches in its territory. 

Article 2 

The Institutes shall pursue their activities in accordance with the provisions of this 
Agreement and the legislation of the host State and the sending State. 

Article 3 

1. The activities of the Institutes shall be supervised, respectively, by the Minister of 
Foreign Affairs of the Republic of Poland and by the Minister of Foreign Affairs and 
Cooperation of the Kingdom of Spain. 
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2. The Institutes shall be headed by their directors, appointed by the respective na-
tional authorities. In the absence of the director, an authorized deputy director may sub-
stitute for him. 

3. Without prejudice to the provisions of article 5, paragraph 3, the directors and 
deputy directors shall enjoy the diplomatic privileges and immunities stipulated in the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, provided the sending 
State lists them as diplomatic personnel of its embassy. 

Article 4 

1. The purpose of the Institutes is to disseminate the Polish language and culture and 
the Spanish language and culture and to promote the two States in the framework of their 
respective competencies. 

2. These purposes shall be achieved through the following activities, among others, 
provided they are consistent with the purposes stipulated in the statutes of the respective 
Institutes: 

a) The organization of national language, culture and civilization courses, as well as 
programmes of training and support for language teachers and collaboration with educa-
tional centers in the field of language teaching; 

b) The dissemination of knowledge about culture, science, education and also history 
and the contemporary problems of one State in the territory of the other State; 

c) The organization of cultural events, in particular exhibitions, film showings, per-
formances, concerts, festivals, workshops etc., as well as seminars, conferences, complex 
projects, for example cultural celebrations or meetings of specialists in various areas of 
cultural and scientific life, in the territory of the other Party; 

d) The functioning of libraries and the management of databases on culture, science, 
film and record libraries, facilitating and lending their collections to interested persons 
and institutions, and the active maintenance of information pages on the Internet; 

e) Familiarization with the literary tradition and works of their country, and support 
for translations from their language; 

f) Participation in events and projects relating to cultural cooperation, with the coop-
eration of state entities and individual initiatives, as well as those resulting from direct 
collaboration agreements between the institutions and organizations of both Parties or the 
programmes and initiatives of the European Union; 

g) In the case of the Cervantes Institute, the organization of examinations for the 
award of diplomas certifying knowledge of the language, and activities deriving there-
from in accordance with Spanish legislation; 

h) In the case of the Polish Institute, collaboration with the State Commission for the 
Certification of Knowledge of the Polish Language as a Foreign Language in the organi-
zation of examinations and award of the Certificate of knowledge of the Polish language, 
issued pursuant to Polish legislation. 
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Article 5 

1. To achieve the purposes of this Agreement, the Institutes shall have all the rights, 
obligations and competences necessary to function. Among these, they may perform the 
following acts: 

a) Open bank accounts in the host State.  
b) Sign contracts.  
c) Contract other commitments. 
2. The directors of the Institutes or their deputy directors shall be empowered to sign 

such contracts, to open bank accounts, and to contract commitments on behalf of the In-
stitutes, in accordance with the domestic legislation of each State. 

3. The directors and deputy directors, when acting in representation of the Institutes, 
in the context of the activities specified in points 1 b) and c) of this article, shall not en-
joy immunity from civil and administrative jurisdiction, nor immunity from enforcement 
in the host State. 

Article 6 

In their activity, the Institutes shall not be guided by profit motives and shall not 
conduct any economic activity. The Institutes may, nevertheless, consistent with the legal 
provisions of the host State, earn income by charging payment for language courses, the 
award of diplomas, the provision of audiovisual, bibliographic and teaching materials, 
and for any other material or activity relating to the language courses. 

Article 7 

1. Each of the Contracting Parties shall obtain for its Institute, in its name and for its 
account, premises that meet the requirements of location, floor area and facilities suitable 
to its purposes and activities, on the real estate market of the host State. 

2. The Contracting Parties shall assist each other, if necessary, in finding suitable 
lands and buildings, and, in observance of the principle of reciprocity and in accordance 
with the legislation of each State, will facilitate the obtaining of legal title to the lands 
and buildings in which the Institutes are housed. Also, they will help to negotiate the best 
possible conditions for purchase or lease. 

3. The Contracting Parties shall be responsible for all the operating expenses of their 
Institutes. 

Article 8 

The staff of the Institutes who are not nationals of the host State and were not resid-
ing permanently in the territory of the host State prior to their employment in the Insti-
tutes shall be exempt, on the basis of reciprocity, from the obligation to have a work per-
mit, and they shall be covered by the labour and social security system of the sending 
State. 
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The staff of the Institutes who are nationals of the host State or who were residing 
permanently in the territory of the host State prior to their employment in the Institutes 
shall be covered by the labour and social security provisions of the host State, unless in-
ternational agreements in force between the Contracting Parties provide otherwise. 

Article 9 

The taxation regime of this Agreement shall be that established in the Agreement be-
tween the Government of Spain and the Government of the Polish People's Republic for 
the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on Capital, 
signed at Madrid on 15 November 1979. 

Article 10 

Any disputes relating to the interpretation and implementation of this Agreement 
shall be resolved by diplomatic means. 

Article 11 

This Agreement shall apply provisionally as of the time of its signature. 

Article 12 

1. This Agreement shall be submitted for acceptance or ratification in accordance 
with the legislation of each Contracting Party, which will be confirmed by the exchange 
of notes. The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notifica-
tion whereby the Contracting Parties advise each other that they have fulfilled all the 
domestic requirements of their national legislation. 

2. With the consent of the Contracting Parties, amendments may be made to this 
Agreement at any time, taking the form of independent protocols that shall constitute an 
integral part of the Agreement. 

3. This Agreement is signed for a period of five years and shall be automatically re-
newed for successive periods of five years, provided neither of the Contracting Parties 
terminates it by written communication at least six months prior to its expiry. 

DONE at Warsaw on 30 September 2005, in two identical copies, in the Polish and 
Spanish languages, each of equal value. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Kingdom of Spain: 



Volume 2377, I-42882 

 285

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE 
SUR LA CRÉATION ET LE FONCTIONNEMENT DES INSTITUTS 
CULTURELS 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement du Royaume 
d’Espagne, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,  

Désireux de renforcer les relations bilatérales traditionnellement amicales entre les 
nations polonaise et espagnole, ainsi que de collaborer et se connaître mutuellement,  

Dans le but de s’apporter un soutien mutuel et d’échanger des données d’information 
sur la société, l’histoire, la culture et l’économie de l’autre État, 

Souhaitant matérialiser les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de 
la République populaire de Pologne et le Gouvernement de l’Espagne sur la coopération 
culturelle et scientifique, signée à Varsovie le 27 mai 1977, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Conformément au principe de réciprocité et à la législation de leurs pays, les Par-
ties contractantes appuient à tous les égards la création et le fonctionnement de l’Institut 
polonais à Madrid et le fonctionnement de l’Institut Cervantes à Varsovie et une filiale 
dépendant de ce dernier à Cracovie, ci-après dénommés les « Instituts ».  

2. Le fonctionnement des Instituts s’étend à tout le territoire de l’État récepteur.  
3. Les organismes compétents de chacune des Parties contractantes peuvent, à la ré-

ception de l’autorisation correspondante de l’organisme compétent de l’autre Partie 
contractante, ouvrir sur leur territoire de nouveaux instituts ou des filiales de ces derniers. 

Article 2 

Les Instituts mènent leurs activités conformément aux dispositions de la Convention 
et à la législation de l’État récepteur et de l’État d’origine. 

Article 3 

1. Les activités menées par les Instituts sont supervisées, respectivement, par le Mi-
nistre des affaires étrangères de la République de Pologne et par le Ministre des affaires 
étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne. 

2. Les Instituts sont présidés par leurs Directeurs, nommés par les autorités nationa-
les respectives. En l’absence du Directeur, celui-ci pourra être remplacé par un Sous-
Directeur autorisé. 

3. Sans préjudice des dispositions de l’article 5 alinéa 3, les Directeurs et les Sous-
Directeurs jouissent des privilèges et immunités diplomatiques prévus dans le Conven-
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tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, pour autant que l’État 
d’origine les accréditent en tant que personnel diplomatique de son ambassade. 

Article 4 

1. L’objectif poursuivi par les Instituts est de diffuser la langue et la culture polonai-
ses et la langue et la culture espagnoles, et de promouvoir les deux États dans le cadre de 
leurs compétences respectives. 

2. Diverses activités seront menées pour réaliser ces objectifs, pour autant que cel-
les-ci répondent aux finalités prévues dans les Statuts des Instituts respectifs : 

a) L’organisation de cours de langue, de culture et de civilisation nationales, ainsi 
que de programmes de perfectionnement et de soutien pour les professeurs de langue et 
une collaboration avec des centres éducatifs dans le domaine de l’enseignement de la lan-
gue.  

b) La diffusion des connaissances relatives à la culture, la science, l’éducation et 
l’histoire, ainsi qu’à la problématique contemporaine d’un État sur le territoire de l’autre 
État.  

c) L’organisation de manifestations culturelles, notamment des expositions, des pro-
jections de films, des spectacles, des concerts, des cycles et des festivals, des ateliers, 
etc., ainsi que des séminaires, des conférences, certains projets complexes tels que des 
journées culturelles, des rencontres de spécialistes de divers domaines de la vie culturelle 
et scientifique, sur le territoire de l’autre État.  

d) Le fonctionnement de bibliothèques et la gestion de bases de données relatives à 
la culture et à la science, de filmothèques et phonothèques dont le matériel est accessible 
et peut être prêté aux personnes et institutions intéressées, ainsi que l’actualisation cons-
tante des pages d’information sur Internet. 

e) La familiarisation avec la tradition et les œuvres littéraires du pays respectif et le 
soutien aux traductions à partir de la langue respective. 

f) La participation aux événements et projets associés à la coopération culturelle, 
avec le concours des organismes publics et des initiatives individuelles, ainsi que ceux 
organisés dans le cadre des accords de collaboration directe entre les institutions et les 
organisations des deux Parties ou des programmes et des initiatives de l’Union euro-
péenne. 

g) Dans le cas de l’Institut Cervantes, l’organisation des épreuves d’examen visant à 
l’obtention des diplômes accréditant la connaissance de la langue et toutes les activités y 
afférentes conformément à la législation espagnole. 

h) Dans le cas de l’Institut polonais, la collaboration avec la Commission Nationale 
de Certification de la Connaissance du Polonais comme Langue Étrangère dans 
l’organisation des épreuves d’examen visant à l’obtention du Certificat de connaissance 
de la langue polonaise, émis conformément à la législation polonaise. 
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Article 5 

1. Pour réaliser les objectifs définis dans la présente Convention, les Instituts ont 
tous les droits, obligations et compétences nécessaires pour œuvrer à cette fin. Ils peu-
vent, entre autres, réaliser les actions suivantes : 

a) Ouvrir des comptes en banque dans l’État récepteur, 
b) Signer des contrats, 
c) Contracter d’autres engagements. 
2. Les Directeurs des Instituts ou les Sous-Directeurs sont habilités à signer ces 

contrats, ouvrir des comptes en banque et contracter des engagements au nom des Insti-
tuts conformément aux normes intérieures de chaque État. 

3. Agissant en représentation des Instituts dans le cadre des activités mentionnées 
aux alinéas 1 b) et 1 c) du présent article, les Directeurs et les Sous-Directeurs ne jouis-
sent pas de l’immunité de la juridiction civile et administrative, ni de l’immunité 
d’exécution dans l’État récepteur.  

Article 6 

Dans la réalisation de leurs activités, les Instituts ne doivent pas obéir à des raisons 
lucratives ni mener d’activité économique. Les instituts peuvent toutefois obtenir des re-
venus, conformément aux dispositions légales en vigueur dans l’État récepteur, au titre 
du paiement des cours de langues, de l’obtention des diplômes, de la fourniture du maté-
riel audiovisuel, bibliographique et didactique, ainsi que pour tout matériel ou activité en 
rapport avec les cours de langue. 

Article 7 

1. Chacune des Parties contractantes doit procurer à son Institut, pour et au nom de 
celui-ci, des locaux répondant aux conditions de localisation, de surface et d’adaptation à 
ses objectifs et activités sur le marché immobilier de l’État récepteur. 

2. Les Parties contractantes doivent, si besoin est, se prêter une collaboration pour 
chercher les locaux et immeubles adéquats, sur la base du principe de réciprocité et facili-
ter, conformément à la législation en vigueur dans chaque État, l’obtention du titre légal 
correspondant aux locaux et aux immeubles dans lesquels vont s’établir les Instituts. El-
les se prêteront également collaboration pour négocier les meilleures conditions possibles 
d’achat ou de location. 

3. Les Parties contractantes prennent à leur charge tous les frais de fonctionnement 
de leurs Instituts. 

Article 8 

Les membres du personnel des Instituts qui ne sont pas ressortissants de l’État récep-
teur ou qui n’étaient pas résidents permanents sur le territoire de l’État récepteur avant 
d’assumer leurs fonctions dans les Instituts, sont exemptés, sur la base du principe de ré-
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ciprocité, de l’obligation de détenir un permis de travail et sont soumis au régime de 
l’État qui les envoie en termes d’emploi et de sécurité sociale.  

Les membres du personnel des Instituts qui sont ressortissants de l’État récepteur ou 
qui étaient résidents permanents sur le territoire de l’État récepteur avant d’assumer leurs 
fonctions dans les Instituts, relèvent de la législation de l’État récepteur en termes de lé-
gislation du travail et de sécurité sociale, sauf s’il en est prévu autrement dans des ac-
cords internationaux en vigueur dans les Parties contractantes.  

Article 9 

Le régime fiscal de la présente Convention est celui visé par les dispositions de la 
Convention entre le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouver-
nement de l’Espagne pour éviter la double imposition concernant les impôts sur le revenu 
et le capital, signée à Madrid le 15 novembre 1979. 

Article 10 

Les éventuels différends quant à l’interprétation et la mise en œuvre de la présente 
Convention doivent être résolus par la voie diplomatique.  

Article 11 

La présente Convention entre provisoirement en vigueur à partir du moment de sa 
signature. 

Article 12 

1. La présente Convention doit être acceptée ou ratifiée conformément à la législa-
tion de l’État de chacune des Parties contractantes, ce qui devra être confirmé moyennant 
un échange de notes. La Convention entre en vigueur à la date de réception de la dernière 
notification par laquelle les Parties contractantes se communiquent mutuellement 
l’accomplissement de toutes les conditions requises à l’échelon intérieur aux termes de 
leur législation nationale. 

2. Avec l’assentiment des Parties contractantes, la présente Convention peut à tout 
moment faire l’objet de modifications sous la forme de protocoles indépendants qui fe-
ront partie intégrante de la Convention. 

3. La présente Convention est conclue pour une période de cinq ans et sera automa-
tiquement renouvelée pour des périodes successives de cinq ans, pour autant qu’aucune 
des Parties contractantes ne la dénonce moyennant communication écrite, six mois au 
moins avant son expiration. 
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FAIT à Varsovie, le 30 septembre 2005, en deux exemplaires au même effet, dans 
les langues polonaise et espagnole, chacun faisant également foi. 
 
 
                                 Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement du Royaume d’Espagne : 
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[ ARMENIAN TEXT – TEXTE ARMÉNIEN ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARME-
NIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of 
Armenia hereinafter referred to as "the Parties", 

Taking into account the need to contribute to the strengthening of peace, confidence 
and stability and the development of the relations between the states in Europe and the 
world as a whole, in the spirit of the United Nations Charter, the Helsinki Final Act of 
the Conference on Security and Cooperation in Europe and the Paris Charter for New 
Europe, 

Led by the aims and the principles of the Declaration on the development of friendly 
relations and cooperation between the Republic of Poland and the Republic of Armenia, 
done in Warsaw on 14th July 1999, 

Considering cooperation in field of defence to be a vital element of security and sta-
bilisation and of particular significance for the cooperation in reshaping and improving 
of the security system in the World, 

Willing to intensify their good and friendly relations and desiring to complement and 
reinforce cooperation on subjects of common interest, 

Have agreed on the following: 

Article 1. Aim and Subject of the Agreement 

1. This Agreement outlines general provisions concerning defence cooperation be-
tween the Parties, based on the principles of equality, partnership and mutual benefit. 

2. The cooperation between the Parties within the framework of this Agreement will 
be carried out in accordance with then national laws, generally recognised principles and 
norms of international law, and international commitments of the Republic of Poland and 
the Republic of Armenia. 

Article 2. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
1. "Co operation" means cooperation in the field of defence. 
2. "Military personnel'' means members of the Armed Forces of the States of the Par-

ties. 
3. "Civilian personnel" means the civilian employees of the Armed Forces of the 

States of the Parties. 
4. "Sending Party" means a Party sending its military and/or civilian personnel to the 

territory of the State of other Party, in accordance with the provisions of this Agreement. 
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5. "Receiving Party" means a Party receiving military and/or civilian personnel of 
the Sending Party in accordance with the provisions of this Agreement. 

Article 3. Areas of Co operation 

1. Co operation between the Parties may include the following areas: 
1) exchange of experience in the field of defence planning in the States of the Par-

ties; 
2) functioning of Armed Forces in democratic society, including democratic control 

over the Armed Forces and Defence Structures, implementation of provisions of the in-
ternational treaties in fields of defence, security and arms control; 

3) participation in activities of the "Partnership for Peace" Program, peace and hu-
manitarian relief missions and other operations of international organisations regarding 
peace support and fighting terrorism; 

4) organisation of the armed forces, military units structure and logistic support, per-
sonnel policy and management; 

5) military education and training of the military personnel, including application of 
modern technical aids in education and training process; 

6) issues related to security of exchanged classified information; 
7) activities of search and rescue services; 
8) military science and research; 
9) military geography, hydrography and meteorology; 
10) initiatives in the field of armament and military equipment, including provision 

of modem armament and military equipment to the armed forces of the States of the Par-
ties, research and development maintenance and overhaul of armament and equipment; 

11) technical aspects of modernisation of the armament and military equipment 
which the Armed Forces of the States of the Parties are equipped with; 

12) application of information systems, information and communication technolo-
gies of the armed forces of the States of the Parties; 

13) military medicine; 
14) legal issues in the field of defence. 
2. Specific issues related to cooperation in the areas specified in the first paragraph 

of this Article and in other mutually agreed areas shall be settled through separate 
arrangements and additional protocols concluded between the bodies mentioned in 
article 9. 

Article 4. Forms of Cooperation 

1. Cooperation between the Parties shall be carried out, in particular, in the follow-
ing forms: 

1) meetings of Ministers of Defence, Chiefs of Defence/General Staffs, Chiefs of the 
Army, the Air and Air-Defence Forces, and other officials of the Ministries of Defence 
and Armed Forces of the States of the Parties; 



Volume 2377, I-42883 

 304

2) exchange of experience on expert level; 
3) political military consultations, conferences and seminars: 
4) meetings between delegations of Defence/General Staffs, with the purpose of in-

formation exchange on the development of the Armed Forces of the states of the Parties 
and defining cooperation requirements; 

5) studies and practical training in higher military academies and military research 
and development institutions, exchange of lecturers and trainees in different fields; 

6) expert advice and assistance in particular, in placing orders, research and devel-
opment, overhaul and refurbishment of armament and equipment for the needs of armed 
forces; 

7) participation of observers in military exercises; 
8) participation in peacekeeping missions and humanitarian relief operations; 
9) exchange of information and documentation and training materials; 
10) organisation of and participation in cultural and sports events. 
2. The Ministers of Defence of the States of the Parties shall hold consultations on 

issues of mutual interest depending on the need. 
3. The Ministers of Defence of the States of the Parties may also authorise other 

units subordinated to them to maintain contacts and to participate in implementation of 
the provisions of this Agreement. 

Article 5. Annual cooperation plans 

1. The basis of cooperation for a given year is a mutually accepted annual coopera-
tion plan. 

2. Submissions and proposals to the annual cooperation plan will be made by the 
first of  September of the year proceeding the year for which the plan is prepared. 

3. The annual cooperation plan will be agreed and signed by the authorised represen-
tatives of the Parties by the first of November of the year proceeding the year for which 
the plan is prepared. 

4. The annual cooperation plan will specify particular undertakings, their forms, 
dates and places and number of participants as well as the competent authorities of the 
Parties. 

5. The agreed annual cooperation plans may be amended by consent of the Parties. 

Article 6. Status of military and civilian personnel 

The status of military and civilian personnel of the State of the Party during their 
presence on the territory of the State of the other Party for the purpose of participation in 
activities within the framework of this Agreement is defined by the provisions of interna-
tional agreements binding both Parties. 



Volume 2377, I-42883 

 305

Article 7. Protection of Classified Information 

1. "Classified information" means information which independently from the form of 
its expression, including the stage of its elaboration, requires protection against unauthor-
ised disclosure. 

2. Classified information, as referred in paragraph 1 of this Article, is to be denoted, 
adequately to its contents, with the security classification level in accordance to the na-
tional legislation of each Party. 

3. The Parties assume that the following classification levels correspond fully with 
each other: 

 
The Republic of Poland The Republic of Armenia

 
English equivalent 
 

ZASTRZEZONE […]1 RESTRICTED 

POUFNE […]1 CONFIDENTIAL 

TAJNE […]1 SECRET 

SCISLE TAJNE […]1 TOP SECRET 

 
4. On the basis of their own legislation the Parties shall implement any measures 

aimed at protection of classified information received under the terms of this Agreement 
from the other Party, or originated with reference to a contract with, the other Party, 
which requires an access to the classified information. They shall ensure for this informa-
tion at least the same protection as it is required for their own classified information, de-
noted with adequate security classification level. 

5. Classified information exchanged under the terms of this Agreement shall exclu-
sively be used in accordance with the purpose it has been transferred for. 

6. Information mentioned in paragraph 5 of this Article shall not be made accessible 
by the Parties to the third parties without prior consent of the appropriate organ or an 
authorised person of the Party which made the classification of the information. 

7. Classified information exchanged under the terms of this Agreement can be made 
accessible only to those persons whose functions legitimise its acquisition and who have 
been authorised for access to it, after requisite security clearance. Security clearance has 
to be equally stringent as the security clearance earned out in order to grant access to the 
national classified information denoted with adequate classification level. 

8. Classified information shall be carried by diplomatic or military couriers. The 
authorised state organ of every Party shall confirm the receipt of classified information 
and transfer it in accordance with national legislation pertaining to protection of classi-
fied information. 
_________ 

1 See Article 7, paragraph 3, of the authentic Armenian text. 
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9. If one of the Parties acquires knowledge of the unauthorised disclosure of classi-
fied information of the other Party, it shall immediately notify this Party of this fact. 
Breaches of laws and regulations on mutual protection of classified information shall be 
investigated and prosecuted by the State organs of the Party, on which territory the 
breach took place or through its fault it occurred. This Party, as soon as possible, shall 
notify the other Party on the results of undertaken investigation. The Parties shall co op-
erate in investigation, if required. 

10. Any classified information exchanged between the Parties under the terms of this 
Agreement shall also be protected by the Parties according to their State legislation after 
termination of this Agreement. 

11. The institutions responsible for protection of exchange of classified information 
concerning defence matters are: 

- on behalf of the Polish Party: Military Information Service. 
- on behalf of the Armenian Party: Department No. 8 of the General Staff of the 

Armed Forces of the Republic of Armenia. 

Article 8. Financing of the Co operation 

1. The financing of cooperation activities shall be carried out in accordance with the 
following principles: 

1) The Sending Party shall provide and cover the costs of: 
a) travel to and from the territory of the State of the Receiving Party; 
b) required personnel insurance, including health and injury insurance; 
c) documents required by the authorities of the State of the Receiving Party to enter 

and leave its territory. 
2) The Receiving Party shall provide and cover the costs of: 
a) board and accommodation; 
b) transportation within the programme of the visit. 
2. Receiving Party, in case of emergency, will provide the military and civilian per-

sonnel of the Sending Party with medical and dental care. The costs of this care the Send-
ing Party will reimburse the Receiving Party within 30 days from receipt of the vouchers. 

3. The Parties may agree on other financial principles than those mentioned in para-
graph 1 through separate agreements and additional protocols. 

4. Financial arrangements related to studies at military education institutions or mili-
tary academies as well as those related to conduct of military exercises, training or peace 
operations shall be defined in separate agreements. 

Article 9. Authorised state bodies 

The authorised state bodies of the Parties for implementation of this Agreement are: 
- on behalf of the Polish Party: the Minister of National Defence, the Minister of 

Economy and Labour; 
- on behalf of the Armenian Party: the Ministry of Defence. 
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Article 10. Disputes 

Disputes between the Parties regarding the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved exclusively by the Parties by consultations. 

Article 11. Final Provisions 

1. This Agreement will come into force on the date of receiving the last written noti-
fication, by which the Parries notify each other through diplomatic channels about the 
fulfilment of the procedures under the national legislation required for its entry into 
force. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated by 
each Party through notification. In this case the Agreement expires after six months from 
the date of notification. 

3. This Agreement may be amended by mutual content of the Parties, which are for-
mulated in written protocols, which must be considered an integral part of this Agree-
ment and will enter into force according to the provisions of this Article. 

DONE in Warsaw on September 6, 2004 in two original copies, each in the Polish, 
Armenian and English languages, all text being equally authentic. In case of any discrep-
ancy in their interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Republic of Armenia: 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
DÉFENSE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ARMÉNIE 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que d’Arménie, ci-après dénommés « les Parties », 

Tenant compte de la nécessité de contribuer au renforcement de la paix, de la 
confiance et de la stabilité et au développement des relations entre les états d’Europe et 
l’ensemble du monde, dans l’esprit de la Charte des Nations Unies, de l’Acte final 
d’Helsinki (ou Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe) et 
de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, 

Guidés par les objectifs et les principes de la Déclaration sur le développement des 
relations amicales et la coopération entre la République de Pologne et la République 
d’Arménie, faite à Varsovie le 14 juillet 1999, 

Considérant que la coopération dans le domaine de la défense est un élément vital 
pour la sécurité et la stabilité et qu’elle revêt une importance particulière pour la coordi-
nation du remaniement et de l’amélioration du système de sécurité dans le monde, 

Souhaitant intensifier leurs bonnes et amicales relations et désireux de compléter et 
de renforcer la coopération sur des sujets d’intérêt commun, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif et objet de l’accord 

1. Le présent Accord présente des dispositions générales concernant la coopération 
en matière de défense entre les Parties, sur la base des principes d’égalité, de partenariat 
et d’avantage mutuel. 

2. La coopération entre les Parties dans le cadre du présent Accord sera assurée 
conformément à leur législation nationale, aux principes et normes généralement recon-
nus du droit international et aux engagements internationaux de la République de Polo-
gne et de la République d’Arménie. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. « Coopération » signifie coopération dans le domaine de la défense.  
2. « Personnel militaire » désigne les membres des forces armées des deux Parties. 
3. « Personnel civil » désigne les employés civils des forces armées des deux Parties. 
4. « Partie visiteuse » signifie la Partie qui envoie du personnel militaire et/ou civil 

sur le territoire de l’autre Partie, conformément aux dispositions du présent Accord. 
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5. « Partie hôte » signifie la Partie qui reçoit le personnel militaire et/ou civil de la 
Partie visiteuse, conformément aux dispositions du présent Accord. 

Article 3. Secteurs de coopération 

1. La coopération entre les Parties peut concerner les secteurs suivants : 
1) Échange d’expérience dans le domaine de l’organisation de la défense dans les 

deux Parties ; 
2) Fonctionnement des forces armées au sein d’une société démocratique, y compris 

le contrôle démocratique des forces armées et des structures de défense et la mise en œu-
vre des dispositions des traités internationaux dans les domaines de la défense, de la sé-
curité et du contrôle des armes ;  

3) Participation aux activités du programme de « Partenariat pour la paix », aux mis-
sions de paix et d’aide humanitaire et autres opérations d’organisations internationales 
concernant le maintien de la paix et la lutte contre le terrorisme ; 

4) Organisation des forces armées, structures des unités militaires et appui logisti-
que, politique et gestion du personnel ; 

5) Éducation et formation militaires du personnel militaire, y compris en appliquant 
des outils techniques modernes ; 

6) Questions liées à la sécurité des échanges d’informations confidentielles ; 
7) Activités des services de recherche et de secours ; 
8) Sciences et recherche dans le domaine militaire ; 
9) Géographie, hydrographie et météorologie militaires ; 
10) Initiatives dans le secteur de l’équipement militaire et de l’armement, y compris 

la fourniture d’équipement militaire et d’armement modernes aux forces armées des deux 
Parties, la recherche et développement, l’entretien et la réparation de l’armement et de 
l’équipement ; 

11) Aspects techniques de la modernisation de l’armement et de l’équipement mili-
taire dont les forces armées des deux Parties sont équipées ; 

12) Application de systèmes d’information, de technologies de l’information et de la 
communication aux forces armées des deux Parties ; 

13) Médecine militaire ; 
14) Questions juridiques dans le domaine de la défense. 
Certaines questions spécifiques touchant à la coopération dans les secteurs cités dans 

le premier paragraphe du présent Article et dans d’autres domaines convenus d’un com-
mun accord seront réglées par des dispositions distinctes et des protocoles additionnels 
approuvés par les organes mentionnés à l’Article 9.  

Article 4. Formes de coopération 

La coopération entre les Parties prend essentiellement les formes suivantes : 
1) Réunions des Ministres de la Défense, des Chefs d’État-major et du personnel de 

l’État-major général, des Chefs des armées, des forces aériennes et des forces de la dé-
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fense aérienne, et d’autres représentants des Ministères de la Défense et des forces ar-
mées des deux Parties ; 

2) Échange d’expériences au niveau des experts ; 
3) Conférences, séminaires et consultations politico- militaires ; 
4) Réunions entre les délégations du personnel de la Défense et de l’État-major gé-

néral, dans le but de s’échanger des informations sur l’évolution des forces armées des 
deux Parties et de définir les exigences de coopération ; 

5) Études et formation pratique dans des écoles militaires supérieures et des établis-
sements militaires de recherche et développement, échange de conférenciers et de stagiai-
res dans différents domaines ; 

6) Assistance et avis d’experts notamment pour passer des commandes, pour la re-
cherche et le développement, la révision et le rajeunissement de l’armement et de 
l’équipement pour répondre aux besoins des forces armées ; 

7) Participation d’observateurs à des exercices militaires ; 
8) Participation à des missions de maintien de la paix et à des opérations d’aide hu-

manitaire ; 
9) Échange d’informations, de documentations et de matériels de formation ; 
10) Organisation et participation à des événements culturels et sportifs. 
Les Ministres de la Défense des deux Parties se consultent sur des questions d’intérêt 

mutuel en fonction des besoins. 
Les Ministres de la Défense des deux Parties peuvent également autoriser d’autres 

unités subordonnées à entretenir des contacts et à participer à la mise en œuvre des dis-
positions du présent Accord. 

Article 5. Plans annuels de coopération  

1. La base de la coopération pour une année donnée est un plan annuel de coopéra-
tion mutuellement approuvé. 

2. Les soumissions et propositions pour le plan annuel de coopération devront être 
présentées avant le premier septembre de l’année précédant l’année pour laquelle le plan 
est préparé. 

3. Le plan annuel de coopération est approuvé et signé par les représentants autorisés 
des Parties avant le premier novembre de l’année précédant l’année pour laquelle le plan 
est préparé. 

4. Le plan annuel de coopération définit des engagements spécifiques, ainsi que la 
forme qu’ils prendront, leur date, le lieu de leur réalisation, le nombre de participants et 
les Autorités compétentes des Parties. 

5. Les plans annuels de coopération approuvés peuvent être modifiés avec 
l’assentiment des Parties. 
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Article 6. Statut du personnel militaire et civil 

Le statut du personnel militaire et civil de chacune des Parties pendant sa présence 
sur le territoire de l’autre Partie aux fins de la participation à des activités relevant du 
présent Accord est défini par les dispositions des accords internationaux qui lient les 
deux Parties. 

Article 7. Protection des informations confidentielles 

1. « Information confidentielle » désigne les informations qui, indépendamment de 
leur forme d’expression et de leur stade d’élaboration, nécessitent une protection contre 
toute divulgation non autorisée. 

2. Les informations confidentielles visées au paragraphe 1 du présent Article doivent 
se voir attribuer à des fins de sécurité, en fonction de leur contenu, un niveau de confi-
dentialité conformément à la législation nationale de chaque Partie. 

3. Les Parties considèrent que les niveaux de confidentialité suivants coïncident par-
faitement et réciproquement : 

 
République de Pologne République d’Arménie Équivalent anglais 

ZASTRZEZONE […]2 RESTREINT 

POUFNE […]1 CONFIDENTIEL 

TAJNE […]1 SECRET 

SCISLE TAJNE […]1 ULTRA SECRET 

 
4. Dans le respect de leur propre législation nationale, les Parties mettent en œuvre 

toutes les mesures de nature à protéger les informations confidentielles reçues, qui ont été 
envoyées par l’autre Partie dans le cadre du présent Accord ou qui résultent d’un accord 
avec l’autre Partie, prévoyant l’accès à des informations confidentielles. Elles assurent, 
pour ces informations, la même protection au moins que celle qui est requise pour leurs 
propres informations confidentielles, auxquelles on a attribué à des fins de sécurité un 
niveau de classification approprié. 

5. Les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord sont ex-
clusivement utilisées aux fins prévues par l’échange. 

6. Les Parties ne peuvent rendre accessibles à des tierces parties les informations vi-
sées au paragraphe 5 du présent Article sans le consentement préalable de l’organe ap-
proprié ou d’une personne habilitée de la Partie ayant déterminé le niveau de confidentia-
lité des informations. 

_________ 
1 Voir l’article 7, paragraphe 3, du texte authentique arménien. 
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7. Les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord ne peuvent 
être accessibles qu’aux personnes dont les fonctions justifient leur acquisition et qui ont 
obtenu l’autorisation d’y accéder, après une enquête de sécurité préalable. Cette enquête 
de sécurité doit être tout aussi stricte que celle réalisée afin d’octroyer l’accès aux infor-
mations confidentielles nationales marquées du niveau de confidentialité correspondant. 

8. Les informations confidentielles sont transmises par courrier diplomatique ou mi-
litaire. L’organe d’État habilité de chaque Partie confirme la réception des informations 
confidentielles et les transmet conformément à la législation nationale relative à la pro-
tection des informations confidentielles. 

9. Si une des Parties apprend que des informations confidentielles de l’autre Partie 
ont été indûment divulguées, elle en informe immédiatement l’autre Partie. Toute viola-
tion des lois et réglementations sur la protection mutuelle des informations confidentiel-
les fait l’objet d’une enquête et de poursuites par les instances étatiques de la Partie sur le 
territoire de laquelle a eu lieu ladite violation ou par la faute de qui elle a eu lieu. Cette 
Partie, informe l’autre sans délai des résultats de l’enquête menée. Les Parties coopèrent 
si nécessaire à l’enquête. 

10. Toutes les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord 
sont également protégées par les Parties conformément à leur législation nationale, après 
l’expiration du présent Accord. 

11. Les institutions responsables de la protection des échanges d’informations confi-
dentielles concernant des affaires de défense sont : 

- Pour la Partie polonaise : le Service d’information militaire, 
- Pour la Partie arménienne : le Département n° 8 de l’état-major général des forces 

armées de la République d’Arménie. 

Article 8. Financement de la coopération 

1. Le financement des activités de coopération respecte les règles suivantes : 
1)  La Partie visiteuse prend en charge et assume les frais :  
a)  De déplacement en provenance et à destination du territoire de la Partie hôte ; 
b)  D’assurance du personnel nécessaires, y compris d’assurance maladie et 

d’assurance blessures corporelles ; 
c) Correspondant aux documents requis par les autorités de l’État de la Partie hôte 

pour entrer sur son territoire et en sortir. 
2) La partie hôte prend en charge et assume les frais :  
a) De nourriture et de logement ; 
b) De transport inhérents au programme de la visite. 
2. En cas d’urgence, la Partie hôte fournira au personnel civil et militaire de la Partie 

visiteuse des soins médicaux et dentaires. La Partie visiteuse remboursera les coûts de 
ces soins à la Partie hôte dans les 30 jours suivant la réception des pièces justificatives. 

3. Les Parties peuvent convenir d’autres principes financiers que ceux qui sont men-
tionnés au paragraphe 1, par des accords distincts et des protocoles additionnels. 
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4. Les dispositions financières relatives aux études suivies au sein d’établissements 
d’enseignement militaire ou d’académies militaires, ainsi que celles portant sur la 
conduite d’exercices militaires, de formations et d’opérations de maintien de la paix sont 
définies dans des accords séparés. 

Article 9. Organes d’État habilités 

Les organes d’État habilités des Parties chargés de la mise en œuvre du présent Ac-
cord sont : 

- Pour la Partie polonaise : le Ministère de la Défense nationale, le Ministère de 
l’économie et du travail ; 

- Pour la Partie arménienne : le Ministère de la Défense. 

Article 10. Litiges 

Les litiges opposant les Parties concernant l’interprétation ou l’application de cet 
Accord sont résolus exclusivement par la voie de la consultation entre les Parties. 

Article 11. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notifica-
tion écrite, par laquelle les Parties s’informent mutuellement par voie diplomatique de 
l’exécution des procédures prévues par la législation nationale pour son entrée en vi-
gueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée. Il peut être dénoncé 
par chacune des Parties moyennant notification. Dans ce cas, l’Accord expire six mois 
après la date de notification. 

3. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties, sous 
forme de protocoles écrits, qui feront partie intégrante du présent Accord et entreront en 
vigueur conformément aux dispositions du présent Article. 

FAIT à Varsovie le 6 septembre 2004 en deux originaux, chacun en langues polo-
naise, arménienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROGRAMME OF CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR THE 
YEARS 2005-2008 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of 
Argentina, hereafter the "Parties", 

Guided by the desire to strengthen the friendship between their peoples through the 
development of cultural and educational relations,  

In accordance with the provisions of the Agreement between the Government of the 
People's Republic of Poland and the Government of the Republic of Argentina on cul-
tural and scientific cooperation signed in Buenos Aires on the 2 October 1984, 

Have agreed the following Programme of cooperation for the years 2005-2008: 

I. EDUCATION 

Article 1 

1. The Parties will support direct collaboration between their higher education insti-
tutions, through: 

1. Joint research  
2. Academic exchanges  
3. Participation in conferences, congresses and symposia, and the conduct of aca-

demic activities  
4. Exchange of materials and publications. 
2. The fields and forms of collaboration and the financial conditions will be agreed 

directly between the interested institutions. 

Article 2 

The Parties will foster the exchange of legislation, publications and documentation 
referring to their higher education systems. 

Article 3 

The Parties will establish areas of mutual academic and research interest in order to 
foster direct cooperation between their higher education institutions and research centres. 
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Article 4 

The Parties will organize study meetings for experts in general and technical educa-
tion and teacher training. Details on the duration of the meeting, the number of partici-
pants, and the agenda will be determined through diplomatic channels. 

Article 5 

The Parties will cooperate in favour of direct collaboration between the Polish Acad-
emy of Sciences (PAN) and the corresponding institutions of the Argentine Republic. 

Article 6 

The Parties will promote free expression and the maintenance and development of 
their respective national identities by creating conditions for free access to study of the 
language, history and culture of the other Party at different levels of education in their 
territory. 

Article 7 

The Polish Party, through its collaboration with local institutions, associations and 
organizations, will support the teaching of its language, its history, and its culture in Ar-
gentina. 

Article 8 

The Argentine Party proposes the holding of a seminar of specialists in curriculum 
design for the purpose of exchanging experience in the articulation between comprehen-
sive education and the workplace. 

Article 9 

The Argentine Party proposes the holding of a seminar of specialists in the field of 
technology education and the linkages between education and the workplace. 

Article 10 

The Argentine Party will favour holding a meeting of specialists in teacher education 
and training. 

Article 11 

The Parties will work towards signature of an agreement on mutual recognition of 
studies and the equivalence of training certificates and academic degrees granted by Po-
land and Argentina for academic purposes. 
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Scholarships 

Article 12 

1. The Polish Party will grant scholarships for up to eighteen months for each aca-
demic year for scientific and research purposes in various areas in public institutions of 
higher education. 

2. The Argentine Party will grant two (2) postgraduate fellowships for the academic 
year for purposes of studies in language, science and research. 

3. The granting of scholarships will depend on the availability of funds in each of the 
Parties. The conditions of those scholarships and the corresponding medical care will be 
agreed in due course through diplomatic channels. 

II. CULTURE AND THE ARTS 

Article 13 

The Parties will exchange information on the characteristics of cultural and artistic 
life in each country. 

Article 14 

Each Party will encourage the sending of books and audiovisual and computerized 
materials in order to update the information available for consultation at its embassy in 
the territory of the other Party. 

Article 15 

Each Party will encourage the exchange of representatives in the cultural and artistic 
field in order to promote knowledge of the achievements in each discipline in the other 
Party. 

Article 16 

The Parties will issue each other invitations for participation in important cultural 
events of an international character, such as cultural festivals, artistic competitions, exhi-
bitions, fairs, conferences and seminars. 

Article 17 

Through their interested institutions, the Parties will agree by diplomatic channels on 
the conditions for presenting ensembles invited to music, folklore and theatre festivals. 
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Article 18 

The Parties express their satisfaction and will continue providing their support for 
the activities of the Argentine Foundation in Warsaw and the Argentine-Polish Cultural 
Association in Buenos Aires. 

Article 19 

The Parties will collaborate with the Fundación Chopiniana (Chopin Foundation) of 
Buenos Aires in its efforts to invite Polish pianists and teachers to Argentina. 

Article 20 

The Parties will also encourage the exchange of soloists and chamber ensembles. 

Article 21 

1. The Culture Secretariat of the Argentine Republic informs the interested institu-
tions of the Polish Party that there is an Internet page at which detailed information can 
be obtained on various activities in the fields covered by this Programme. The address of 
the site is www.cultura.gov.ar 

2. The Polish Party informs the interested institutions of the Argentine Party that 
there is an Internet page at which detailed information can be obtained on various activi-
ties in the fields covered by this Programme. The address of the site is 
www.polonia.cov.pl 

Article 22 

The Parties will support cooperation between the National Library of Warsaw and 
the National Library of Buenos Aires. Also, they will collaborate with the "Ignacio 
Domeyko" Library in Argentina. 

Article 23 

The Parties will support the translation and publication of contemporary authors of 
both countries. 

Article 24 

The Parties will support participation by Polish exhibitors in the Buenos Aires Inter-
national Book Fair, and by Argentine exhibitors in the Warsaw International Book Fair. 
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Article 25 

The Parties will support cooperation between the museums of each Party through the 
exchange of exhibitions, information, materials and publications. 

Article 26 

The Parties will support the exchange of information, experience and specialists in 
the field of cultural heritage protection and conservation. 

Article 27 

The Parties will grant adequate protection in terms of copyright and related rights, 
and will ensure the resources and procedures required for full respect of these rights, in 
accordance with their domestic legislation and the international agreements to which they 
are party. 

Article 28 

The Parties will collaborate to prevent the introduction, export and illegal trafficking 
of goods that constitute their historical and cultural heritage. They will also support the 
return of cultural goods exported illegally from the territory of one of the Parties or in-
troduced illegally into the territory of the other Party. 

Article 29 

The Parties will foster the exchange of information on government projects to pro-
mote the free circulation of works of art and objects of artistic value that will serve to en-
rich the cultural heritage of both Parties. 

Article 30 

1. The Parties will promote the exchange of information and materials relating to 
their respective cinema industries and will support direct cooperation between institu-
tions, organizations and other entities active in the cinema area of each Party. 

2. The Parties will support activities for organizing Polish film festivals in Argentina 
and Argentine film festivals in Poland. 

Article 31 

The Parties will promote contacts between agencies, organizations and other entities 
active in the area of public television and radio. 
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III. OTHER AREAS OF COOPERATION 

Article 32 

The Parties will support collaboration in the field of archives, with respect to the ac-
cessibility of archives for scientific, social and legal purposes, and the exchange of ex-
perience, publications and microfilms. The details of this cooperation will be determined 
between the Directorate of National Archives of the Republic of Poland and the National 
General Archives of Argentina. 

Article 33 

The Parties will foster cooperation between architects of the two Parties. The details 
of this cooperation will be determined between the Polish Architects' Association 
(SARP) and the Central Society of Architects (SCA) of Argentina. 

IV. GENERAL PROVISIONS 

Article 34 

The institution of the sending Party will inform the institution of the receiving Party 
of the personal data, the purpose of the visit, the Programme for the proposed stay, and 
the conditions of presentation for the person or groups conducting activities under this 
Programme, at least three months before the planned date of the visit. 

Article 35  

The institution of the receiving Party will transmit to the institution of the sending 
Party its decision relating to the proposed visits, at least six weeks before the date of arri-
val of the visitors. 

Article 36 

The institution of the sending Party will inform the institution of the receiving Party 
of the exact date of arrival and the means of transport, three weeks in advance of the 
planned date of arrival of the persons concerned. 

Article 37 

The Polish Party advises that it does not cover health and fatal accident risks for for-
eigners, including Argentines, living in Poland under the framework of this Programme. 
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Article 38 

Documentation on the candidates of one country interested in pursuing studies or 
training in the other will be presented to the respective representative offices on the dates 
agreed in advance by both. 

Article 39 

The Parties, through their respective institutions, will agree via diplomatic channels 
on the financial conditions, depending on budgetary availability, for the activities con-
ducted under this Programme. 

Article 40 

The conditions of presentation of exhibitions organized under this Programme will 
be agreed directly by the interested institutions of each Party. 

Article 41 

In case of damage to objects exhibited, the receiving Party will remit documentation 
to the other Party to facilitate the filing of insurance claims. 

Article 42 

This Programme does not exclude other activities that are not specifically mentioned 
herein. Such activities will be organized through mutual consultations, using the normal 
diplomatic channels. 

Article 43 

The Parties will publicize in the territories of their respective states all the activities 
flowing from this Programme, and will encourage linkages between the cultural agencies 
and institutions of each Party. 

Article 44 

All activities conducted under this Programme will be governed by the internal laws 
of each Party. 

Article 45 

This Programme will enter into force on the day of its signature, and will remain in 
effect until 31 December 2008. It will be automatically prolonged until signature of the 
subsequent Programme, unless either Party gives notification of termination. In that case, 
the Programme will lapse 60 days after the date of such notification by diplomatic chan-
nels. 
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DONE in the city of Warsaw on 22 April 2005 in two copies, each in Polish and 
Spanish, both being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Republic of Argentina: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROGRAMME DE COOPÉRATION CULTURELLE ET ÉDUCATIVE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE POUR LES 
ANNÉES 2005-2008 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le gouvernement de la République 
argentine, ci-après dénommés les « Parties » ; 

Désireux de renforcer l’amitié entre leurs peuples moyennant le développement des 
relations culturelles et éducatives ;  

Conformément aux dispositions de la Convention entre le gouvernement de la Répu-
blique populaire de Pologne et le gouvernement de la République argentine sur la coopé-
ration culturelle et scientifique, signée à Buenos Aires le 2 octobre 1984 ; 

Sont convenus du Programme de coopération ci-après pour 2005-2008 : 

I. ÉDUCATION  

Article premier 

1. Les Parties appuient la collaboration directe entre leurs institutions 
d’enseignement supérieur au moyen de :  

1) Recherches conjointes ; 
2) L’échange de professeurs ; 
3) La participation à des conférences, congrès et symposiums, ainsi que l’exécution 

d’activités universitaires ; 
4) L’échange de matériel et de publications. 
2. Les domaines et les modalités de collaboration et les conditions financières sont 

concertés directement par les institutions intéressées.  

Article 2 

Les Parties encouragent l’échange de lois, de publications et de documentation rela-
tives à leurs systèmes respectifs d’enseignement supérieur.  

Article 3 

Les Parties établissent des domaines d’intérêt mutuel sur le plan académique et de la 
recherche afin d’amorcer une coopération directe entre leurs établissements 
d’enseignement supérieur et centres de recherche.  
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Article 4 

Les Parties organisent des réunions d’études pour experts en enseignement général, 
enseignement technique et en formation d’enseignants. Les détails sur la durée de la ré-
union, le nombre de participants et l’ordre du jour seront arrêtés par la voie diplomatique.  

Article 5 

Les Parties s’engagent à coopérer en faveur de la collaboration directe entre 
l’Académie polonaise des sciences (PAN) et les institutions correspondantes de la Répu-
blique argentine. 

Article 6 

Les Parties favorisent la libre expression, le maintien et le développement de leurs 
identités nationales respectives en créant des conditions de libre accès à l’étude de la lan-
gue, de l’histoire et de la culture de l’autre Partie aux différents niveaux d’enseignement 
sur leur territoire. 

Article 7 

De même, la Partie polonaise apporte son soutien, par sa collaboration avec les insti-
tutions, les associations et les organisations locales, à l’enseignement de sa langue, son 
histoire et sa culture dans la République argentine. 

Article 8 

La Partie argentine propose la mise sur pied d’un séminaire réunissant des spécialis-
tes en plans d’études afin d’échanger des expériences à propos de l’articulation entre 
l’enseignement polymodal et le monde du travail.  

Article 9 

La Partie argentine propose la mise sur pied d’un séminaire réunissant des spécialis-
tes dans le domaine de l’enseignement technologique et la création de passerelles entre 
l’éducation et le monde du travail. 

Article 10 

La Partie argentine favorise l’organisation d’une rencontre de spécialistes en forma-
tion d’enseignants. 

Article 11 

Les Parties mènent des activités pertinentes afin de souscrire un accord sur la recon-
naissance mutuelle des études et l’équivalence des certificats accréditant la formation et 
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les titres universitaires octroyés par la République de Pologne et la République argentine 
à des fins académiques. 

 
Bourses 

Article 12 

1. La Partie polonaise accorde pour chaque année universitaire une bourse équiva-
lant à dix-huit (18) mois pour la réalisation de stages à des fins scientifiques et de recher-
che dans différents domaines dans les établissements publics d’enseignement supérieur.  

2. La Partie argentine accorde deux (2) bourses de troisième cycle pour l’année uni-
versitaire afin de mener des études portant sur la langue, la science et la recherche. 

3. Les bourses offertes sont octroyées en fonction des disponibilités financières de 
chacune des Parties. Les conditions associées à celles-ci et l’assistance médicale corres-
pondante seront concertées en temps opportun par la voie diplomatique. 

II. ARTS ET CULTURE 

Article 13 

Les Parties échangent des informations sur les caractéristiques de la vie culturelle et 
artistique de chaque pays. 

Article 14 

Chaque Partie doit promouvoir l’envoi de livres et de matériel audiovisuel et infor-
matique afin d’actualiser constamment l’information disponible pour consultation auprès 
de leur Ambassade sur le territoire de l’autre Partie.  

Article 15 

Chaque Partie favorise l’échange de représentants dans le domaine culturel et artisti-
que aux fins de promouvoir la connaissance des accomplissements dans chaque disci-
pline dans l’autre Partie. 

Article 16 

Les Parties s’invitent mutuellement à participer à d’importantes manifestations cultu-
relles de type international, telles que les festivals culturels, les concours artistiques, les 
expositions, les foires, les conférences, les séminaires et autres.  
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Article 17 

Par l’intermédiaire de leurs institutions concernées, les Parties doivent concerter, par 
la voie diplomatique, les conditions dans lesquelles s’effectuera la présentation des grou-
pes invités aux festivals de musique, folklorique et de théâtre.  

Article 18 

Les Parties expriment leur satisfaction et continueront de prêter leur soutien aux ac-
tivités de la Fondation argentine à Varsovie et de l’Association culturelle argentine-
polonaise à Buenos Aires. 

Article 19 

Les Parties prêtent leur collaboration à la Fondation Chopin de Buenos Aires pour 
inviter des pianistes et des pédagogues polonais dans la République argentine. 

Article 20 

Les Parties encouragent également l’échange de solistes ou d’orchestres de chambre. 

Article 21 

1. Le Ministère de la culture de la République argentine informe les institutions inté-
ressées de la Partie polonaise de l’existence d’une page sur Internet contenant une infor-
mation détaillée des différentes activités prévues dans les domaines visés par le présent 
Programme. L’adresse de cette page est la suivante : www.cultura.gov.ar 

2. La Partie polonaise informe les institutions intéressées de la Partie argentine de 
l’existence d’une page sur Internet contenant une information détaillée des différentes ac-
tivités prévues dans les domaines visés par le présent Programme. L’adresse de cette 
page en langue espagnole est www.polonia.gov.pl 

Article 22 

Les Parties apportent leur soutien à la coopération entre la Bibliothèque nationale de 
Varsovie et la Bibliothèque nationale de Buenos Aires. Elles collaborent également avec 
la Bibliothèque « Ignacio Domeyko » dans la République argentine. 

Article 23 

Les Parties apportent leur soutien à la traduction et à la publication des écrivains 
contemporains des deux pays. 
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Article 24 

Les Parties apportent leur soutien à la participation des exposants polonais à la Foire 
internationale du livre à Buenos Aires et des exposants argentins à la Foire internationale 
du livre à Varsovie. 

Article 25 

Les Parties apportent leur soutien à la coopération entre les musées situés sur leurs 
territoires respectifs moyennant l’échange d’expositions, d’information, de matériel et de 
publications. 

Article 26 

Les Parties apportent leur soutien à l’échange d’informations, d’expériences et de 
spécialistes dans le domaine de la protection et de la conservation du patrimoine culturel. 

Article 27 

Les Parties accordent la protection adéquate en matière de droits d’auteurs et affé-
rents et mettent en place les moyens et les procédures indispensables pour garantir le res-
pect adéquat de ces droits, conformément à leur législation nationale et aux conventions 
internationales dont elles sont parties prenantes. 

Article 28 

Les Parties collaborent afin d’empêcher l’introduction, l’exportation et le trafic illé-
gal des biens qui constituent leur patrimoine historique et culturel. Elles appuieront éga-
lement la restitution de biens culturels exportés illégalement du territoire de l’une des 
Parties ou introduits illégalement sur le territoire de l’autre Partie. 

Article 29 

Les Parties encouragent l’échange d’informations relatives aux projets gouverne-
mentaux visant à promouvoir la libre circulation des œuvres d’art et des objets à valeur 
artistique susceptibles d’enrichir leurs patrimoines culturels respectifs. 

Article 30 

1. Les Parties favoriseront l’échange d’informations et de matériel relatifs à leurs ci-
nématographies respectives et apportent leur soutien à la coopération directe entre les 
institutions, organisations et autres instances concernées par l’activité cinématographique 
dans chacune d’entre elles.  

2. Les Parties apportent leur soutien aux activités menées dans le cadre de 
l’organisation des journées du cinéma polonais dans la République argentine et des jour-
nées du cinéma argentine dans la République de Pologne. 
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Article 31 

Les Parties s’engagent à promouvoir les contacts entre les organismes, les organisa-
tions et d’autres instances agissant dans le secteur de la télévision et de la radio publi-
ques. 

III. AUTRES DOMAINES DE LA COOPÉRATION  

Article 32 

Les Parties appuient la collaboration dans le domaine des archives, en ce qui 
concerne l’accessibilité d’archives à des fins scientifiques, sociales et juridiques, 
l’échange d’expériences, de publications et de microfilms. Les détails de la coopération 
seront déterminés conjointement par la Direction supérieure des archives nationales de la 
République de Pologne et l’Archive générale de la Nation de la République argentine. 

Article 33 

Les Parties favorisent la coopération entre les architectes des deux Parties. Les dé-
tails de cette coopération seront déterminés conjointement par l’Association des architec-
tes polonais (SARP) et la Société centrale des architectes (SCA) de la République argen-
tine. 

IV. DISPOSITIONS GÉNÉRALES  

Article 34 

L’institution de la Partie d’origine communique à l’institution de la Partie réceptrice 
les données personnelles, l’objet de la visite, le Programme préliminaire de séjour et les 
conditions régissant la présentation des personnes et/ou des groupes qui se produiront 
dans le cadre du présent Programme, au moins trois mois avant la date prévue de la vi-
site. 

Article 35 

L’institution de la Partie réceptrice communique à l’institution de la Partie d’origine 
sa décision à propos des visites proposées, au moins six mois avant la date d’arrivée des 
visiteurs. 

Article 36 

L’institution de la Partie d’origine communique à l’institution de la Partie réceptrice 
la date exacte d’arrivée et le moyen de transport, trois semaines avant la date prévue de 
l’arrivée des personnes en question. 
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Article 37 

La Partie polonaise informe qu’elle ne couvre pas les risques de santé et les acci-
dents mortels de citoyens étrangers, y compris argentins, qui se rendent dans la Républi-
que de Pologne dans le cadre du présent Programme. 

Article 38 

La documentation relative aux candidats d’un pays souhaitant effectuer des études 
ou des stages dans l’autre pays sera présentée aux représentations respectives aux dates 
fixées préalablement par celles-ci. 

Article 39 

Par le biais de leurs institutions respectives, les Parties détermineront par la voie di-
plomatique et selon la disponibilité budgétaire, les conditions financières des activités qui 
seront menées à bien dans le cadre du présent Programme. 

Article 40 

Les conditions de présentation des expositions organisées dans le cadre du présent 
Programme seront arrêtées directement par les institutions intéressées des deux Parties. 

Article 41 

En cas de dommage causé aux objets exposés, la Partie réceptrice s’engage à remet-
tre à l’autre Partie la documentation requise pour toucher l’indemnité prévue par 
l’assurance. 

Article 42 

Ce Programme n’exclut pas la réalisation d’autres activités qui n’y ont pas été inclu-
ses de façon explicite. Ces activités seront organisées moyennant des consultations mu-
tuelles par le biais des canaux diplomatiques habituels. 

Article 43 

Les Parties assureront la diffusion, sur les territoires de leurs États respectifs, de tou-
tes les activités associées au présent Programme et encourageront les rapports entre les 
entités et institutions culturelles de chaque Partie. 

Article 44 

Toutes les activités menées à bien dans le cadre du présent Programme sont régies 
par les législations nationales en vigueur dans chaque Partie. 
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Article 45 

Le présent Programme entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera jus-
qu’au 31 décembre 2008. Il sera automatiquement prorogé jusqu’à la signature du pro-
gramme suivant, à moins qu’il ne soit dénoncé par l’une des Parties moyennant notifica-
tion. Dans ce cas, le Programme cessera d’être en vigueur dans un délai de 60 jours à 
partir de la date de sa dénonciation par voie diplomatique. 

FAIT dans la ville de Varsovie, le vingt-deux avril 2005, en deux exemplaires, cha-
cun en polonais et en espagnol, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
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